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lntertestualitatean barrena, 
kontrarreformako kateketika 

Patxi SALABERRI MUÑOA 

Ezinbesteko izan dltuzte kristau zaharrek, arimaren bakea lor­
tuko bazuten, bekatuen bihotzezko urrikimendua, hitzezko konfesioa 
eta, behln nahitaezko satlsfakzioa edota errestituzioa burutu ondo­
ren, berriro huts ez eglteko erabaki garbia. 

Dagoeneko zahar samarra bal, baina hain kristaua agian ez den 
honek bekatu (arin? larri? a, ikuspuntuaren erlatlbotasuna!) baten 
gaineko konfesio jenerala egin premia du. Zeren eta, lrarkolako ira­
txoen ohiko erruduntasuna aitzaklatzat baliatzeko aukera bat ere 
gabe, bere buruaren gainera bota behar baitu duela zenbait urte 
Beriainen dcltrina zeharo galduta zegoela zioen baieztapen sakrlle­
goaren ardura. 

Arlngarri gisa -eta egla zen galnera, askl erabilia baitzuen ordu­
rako Utergako abadearen dotrinaren kopla-, eskuzko zirriborroen ar­
teko transkrlpzio akats horletako batengatik Izan zela begitandu 
zitzaion, baina, horrelakoetan tamalgarriena, kaleratu zenean baino 
ez zen ohartu paperera isuritako bekatuaz, Utergakoari, dotrlna gabe, 
meza entzuteko tratatua bakarrik utzl ziolarlk. Eta scripta manent 
delakoaren testigantza ezabaezinaren poderioz, hor geratu da huts 
ignominioso hori betiko iltzaturlk, euskaraz irakurtzen duten gutxl­
txoen espanturako. 

Bekatuak bekatu, bada, bihoaz lerro hauetatik erdlkonbertso 
honi dagozkion damua eta penitentzia eta, ahalmenak uzten dlon 
heinean bederen, bekatu hura egin zenet1k egundainoko Interesen 
ordaina. Hala biz! 
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O.- Luzaroan miretsi izan dut antzak eta desberdintasunak atze­
mateko glzaklok dugun ahalmen berezi bezain subjektiboa. Zeren eta 
gehiegl kezkatu gabe ballatzen baitugu gure artean besteren haurrei 
arbasoen antza ateratzeko ohitura zabaldua, hala egiaz seme edo 
alaba direnel nola, kiribllaren kirlbila, isilpeko sasikoei ere, ustezko 
sasikoen txanda iristean eguraldiari buruz mlntzatzeari ekiten diogun 
arren. Glzakion patua, lnondik ere. 

Are zabalduago suertatzen da giza-ohitura hori ustezko seme­
alabak idatzizko testu direnean· lnoiz ez da falta batzuetan amonaren 
begiak, bestetan blrraitonaren kopeta eta zimurrak ... antzak nonahl 

aurkitzen dltuenik. 

Horregatik, larritasun gisako zerbalt nabaritu zuen batek balno 
gehlagok aspaldi A. lrlgarayk esan eta Orozek, geroago, berretsl 
zuenaren aurrean. lrigarayk aurkltu eta aztertu zituen XVII. mendeko 
dotrina zatl batzuk zlrela eta (1963), argi mintzatu zen Oroz: "El 
afortunado autor del artículo cot~a los trozos de ese hallazgo [ ... ] 
con los dos únicos catecismos antiguos existentes en vascuence 
navarro meridional, el de Juan de Beriayn, de 1626, y el de Ellzalde, 
de 1735, constatando que /os textos de los tres son diferentes" 
(Oroz 1980, 15; gurea da letrakera etzana). Eta diferenteak dira, 
jakina. Baina hain zen handla, haln garbia elkarren arteko distantzia, 
ahaidetasunik ez aurkltzeko? Haln ate ziren ezberdin, geografikoki eta 
kulturalki hain hurbil zirudlten testuak? 

Egia da literaturaren historlari interesatzen zalona, irakurle ohar­
tuak ando daklkeen bezala, ez dela antz-desberdintasun hutsetan 
aritzea, kuxkuxeroen glsan. Alabaina, xedea testuen arteko loturak 
eta fillazio aztarnak argitzen joatea da, zeren eta, modu xumean 
lzanik ere, argla ekar ballezake horrek behar bezala aztertu gabe 
dauden hainbat arietara: testuen harrerarenera, llteratur zirkuitoene­
ra, lntertestualitatearenera berera, etab. Noraino asebete daitezkeen 
hutsuneak, noraino flnkatu loturak, noraino berreraiki eta mintza dal­
tekeen gero llteratur enborrez edota tradizio-lerroez.. beste kontu 
batda, ordea. 

Guztlarekin ere, genero benetan aparta da dotrlna eta katlxime­
na1 planteatzen ari garen arlo horretan barneratze-saioren bat egi-

(1) Oro har, slnonimotzat hartu ohl diren dotrlna-katlximek, kristauek 
buruz ikasi beharreko otoitzak eta formulak jasotzen dituzte lehenengo ata-
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teko. Hain zuzen ere, berezko duten formatu komun, labur eta ego­
k1tzeko errazagatik eta, zio anltzak tarteko, halnbat garal eta glrotan 
izan duten hedapen-arrakastagatik, betidanik izan du genero txikl 
horrek rnunduan ibiltzeko arintasun berezia eta euskalkl berean zein 
hurbllekoetan umeak sortzeko egundoko trebetasuna2 . 

Hori guztla dela eta, artlkulu honek Kontrarreformaren lehen 
urteetako .dotrinatxoak arakatu gago ditu -nafar lurraldekoak, batik 
b.2t-, gara1 hartan hasi baitzen genero dldaktiko hori modu planiflka­
tuan garatzen, eredu desberdinak ehuntzen, "tradizlo" edo enbor" 
glsakoak Izan zitezkeenak dekantatzen eta, nola ez, balta bide horre-
la esan dezagun, "berriak" jorratzen ere. ' 

. Eta gurea~ zalantza gabeko hipotesirlk eraikltzen hasteko golz 
d1rud1en arren , garal eta esparru horietan eskaini nahiko lukete 
ahalegina honoko lerrook. 

Jakina, zuzen-zeharka, kontrarreformaren eraglnez trinkotzen 
eta 1npermeabilizatzen haslak ziren rnuga politiko-administratibo sor­
tu berrlek literatura katolikoaren zabalkuntzan jokatu funtzioaz ere 
hitz egin lezake horrek guztlak. Izan ere, Hegoaldeko agintariek testu 
erreformlsten aurrean erabateko debeku-politika finkatu zuten beza­
la, gerta liteke obra kontrarreformistekln bestelako jokabiderik gerta­
tu lzana. Ba1na, nonba1t, ederregla litzateke muga-alde bien artean 
"katixlma-trafikoa" egon zela egiaztatu ahal lzatea. lrltsi zaizklgun 
alblsteek eta 1dazlan-kopuru urriak ez bide dute, momentuz testu-
erkaketa arriskutsu zenbaitetik haratago joaten uzten.. ' 

lean'. ;ta ~aldera-iha~de,~penen bldezko azalpenak blgarrenean, lehendabizi­
koan dotnnare~ kart1lla deltzen zitzalolarik. Bestalde, XVL mendeko halnbat 
katlxlmaren has1eran lrakurtzen eta idazten ikasteko abezedario-silabario mo­
duko bat eransten zen, "kartilla" lzenekoa, hain zuzen, katlxlmarekln harre­
man zuzenl~ ez zuena (ik. Leizarragaren ABC delakoa edota Betolazaren 
dotr1na). Han horrela, eta kontzeptu-nahasketarik sor ez dadln, artikulu hone­
~an zehar oto1tz eta formula hutsak biltzen dltuen katiximaren lehen atala 
1zendatzeko "dotrinatxo" hitza erabiliko da. 

(2) Mitxelenak zloen bezala, "este género de literatura religiosa basado 
en la.traducció~ y muchas veces por desgracia en el calco literal, ac~so haya 
seguido en algun caso, aparte de la evidente Inspiración romance, traduccio­
nes a otros dialectos" (1955: 1988, 826). 

(3) lkus Salaberrl 2004. 
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1.- Besterik eman dezakeen arren, hasieran bederen ez dlrudi 
malkartsuegla gure dotrina-katixlmek erakusten duten ikuspegi oro­

korrak4. 

Ale pretridentlno garbi bat (Etxepareren "Doctrina Christiana." 
izeneko bertso-sorta), erreforma protestantearen pare bat fru1tu (Le1-
zarragaren ABC, edo christinoen instructionea5 eta hark berezko 
nortasunik gabe -beste obra batl erantsia balzik-

6
kaleratu zuen. Cate­

chismea) eta, azkenik, Trentoko ablapuntuarekin laster trad1210 ask1 
egonkor bilakatuko zenaren zitu ugariak (Antso Eltsokoren galdutako 
dotrinatlk' hasita, egungo katixima modernoeneralno) izan dira, 

(4) Halere, asko zehaztu behar da oraindlk euskarazko dotrlnen ~erre~­
da. zeren eta, esate baterako, Zubiarena hit paraden egoteko moduko dotn­
natzat hartzen den bitartean, sistematlkoki ahazten da (ezagutuko al .du 
inork?), agitalpen proplorik gabe, Argaignaratzek b~re Devoten Brev1anoa 
delakoaren amaieran erantsl zuen zlnezko Dotrlna chnstíana (1665). 

(5) Egia esan, zalantza bat baino gehiago izango genuke (hlru, ~utxie-
) l'b u hau "Catecismos españoles del XVI. Catecismos ortodoxos dela-

nez 1 ur ·¡ · "Lizárraga" ko sallkapenaren barnean kokatzeko eta, halaber'. eg1 earen 1zena . 
bezala emateko, gaztelaniazko kateketikaren h1storlar1 buruzko llburu ga­
rrantzltsuenean agertzen den bezala (lkus Resines 1997, 195). 

(6) Olnarrizko abiapuntu doktrinala esan nahi da, ~eren eta1?66ra arte 
ez baitzen argltaratu Trentoko kontzilloaren katix1ma ?flz1ala, hots, Plo V.ar~­
na" deltu eta parrokoei zuzendua zlhoakiena (Catech1smus ex Decreto Conc1-
//i Tridentini) eta eredu Izan zitekeena. Jakina den bezala, Kontzllloak tokleta­
ko hlzkuntzetara itzultzeko agindu espresua luzatu zuen, gotza!el .gonblt 
zehatza egln zitzaielarik ltzulpenaren zehaztasuna eta fideltasuna za1n z1tzat~n 
(Julia 1998, 372) Dena den, frantsesera, alemane~a, portugesera, polon1e­
rara eta itallerara berehala ltzuli bazlren ere, gaztelan1ara ez zen berrehun urte 
beranduago arte itzuli. Hori zela eta, gazteleraz mintzo zlrenen artean eskasa 
Izan zen katlxlma ofizial haren eragln zuzena. "Sin embargo, otra ~os~, muy 
diversa es la lnfiuencia Indirecta, el trasvase de criterios, la lns~1rac1on de 
fondo el modelo no citado pero tenido en cuenta, la redaccion de otro 
catec(smo cualquiera en el que se tiende a la fidelidad doctnnal, o se sigue la 
misma pauta para los contenidos dogmáticos, o la11 inspir~ción conceptual se 
rige por lo escrito en fórmula propuesta por Trento (Resines 1997, 189). 

(7) Eztabalda interesgarria Eltsokoaren ka~ixlmak pl~nteatzen duena ere: 
baldin 1561ean argltaratua bada haren Doctrina Chnst1ana, lkuste~oa zate­
keen noraino den "postrldentinoa", hots, Trentoko kontzllloaren fru1tu zuze­
na, "ortodoxoa" esan nahl balta, edo noraino han-hemenaka arnastutak~~ren 
(lkus 6. charra) ekoizpen "orlginala". Gogoan har bedl Trentoko kat1x1ma 
ofizlala, ad parochosdelakoa, bost urte beranduagokoa dela. Edonola ere, 
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azken batean, behialako euskaldun menderagaltzak fededun otzan 
blhurtzeko edabearen funtsezko osagal idatzizkoak. 

Ez dlra, edonola ere, halen arteko erlazlo-kldetasunak gehlegi 
aztertu, beharbada nabarieglak edo zlruditelako. Zeren eta ezaguna 
balta "trentoar uholdean" bl izan direla inguru hauetako kateklzazioa­
ren bizkarrezur gisa erabili dlren eredu nagusiak: Gaspar Asteteren 
Doctrina Christiana eta Jeronimo Rlpaldarena ornen dena8 . Zlnez 

katoliko bihurtu hurran zeuden europar lurraldeetan barrena erablltzen ari 
ziren katixlmen arteko batzuk, handik urte batzuetara Trentok hartuko zuen 
ildokoak suertatu ziren. Horletatik ospetsu eta erabilienetakoak, ge ro santu 
egingo zuten Pedro Kanjls edo Canislus jesuitaren dotrina antiprotestanteak 
izan ziren (goi mallako lkastetxeetarako Summa doctrinae christianae mardu­
la hain zuzen, 1555ekoa da; lehen letretako ikasleentzako Catechismus 
minímus delakoa 1556koa da Resines iritzlz -Resines 1997, 187-eta 
1566koa Jullarenez -1998, 403-; haurrentzako Parvus catechismus catholi­
corum izenekoa, berriz, 1558 edo 1559koa da) Eta berariaz aipatzen dugu 
Canislusen kasua, zeren eta 1554an, gutun batean, lnazio Loiolakoak Viena­
ko Teologia Fakultateko dekanoa zen harl egia katollkoaren dotrina ezarri ahal 
lzateko lan-egltarau hirukoitza agindu zion: haur eta gazteentzako katixima 
bat, non egla katolikoaren laburpena jasoko baitzen; gehiegl landu gabeko 
apalz eta elizgizonen erabilerarako llburuxka bat, sinestunei erakutsi behar 
zltzaiena bllduz; eta, hirugarrenlk, kultuentzako teologia eskolastlkoaren 
Suma bat. Loiolakoaren enkargua betea izatean, Trenton lndar erabakiorra 
erakusten ari zen lagund·lak berak zabaldu zuen katixima Europan barrena. 
Beriainek ere erabilia da (lkus haren Dotrina, 1621, 4). Bestalde, Martln 
Azpllkuetaren aipamen batean oinarritutako, eztabaida bukatutzatjo du Goñik, 
Nafar Doktoreak aipatzen duen dotrina Eltsokoarena dela zlurtatzen baltu: "et 
ante circiter 35. annos quidam Cantaber pius, et doctus ( ... ] parique utllitate 
Christianismi provinciarum, quae lingua Vasconica (quae remotisslma est a 
Latina, !tala, Hispana, et Galla) ( ... ] haec quatuor ("aita gurea", "agur maria", 
"kredoa" eta "salbea'' hain zuzen), et totam summam doctrlnae Christlanae 
vertlt in linguam Vasconlcam slmul et docuit, quod utinam ante qulngentos 
et mille annos factum fuisset" (Misce/laneuncentum de Oratione, 1586: 
1616, Colonia, 111, 525). Honela itzultzen du Goñik "Y hace unos 35 anos un 
cántabro piadoso y docto, ( .. ] y con igual utilidad del cristianismo de la 
provincias de habla vasca (lengua que nada tiene en común con las lenguas 
latina, ita llana, española y francesa), [ ... ] tradujo y enseñó estas cuatro cosas 
y todo lo más importante de la doctrina cristiana, lo cual ojalá se hubiera 
hecho mil quinientos años antes" (apud Goñl 1995, 18-19). 

(8) Reslnesen arabera, Astetek 1576an idatzia zuen bere Doctrina 
christiana; horrezaz gain, 1589 Interrogaciones para fa Doctrina Christiana 
izeneko bat argitaratu zuen, ha in zuzen ere 1591n Ripaldak argitaratuko zuen 
Doctrina bezalakoa zena, berdln-berdina esan nahi baita: "no hay duda posi-
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esan liteke testu horletan gorpuztutako eskemak (moldaketak, doi­
kuntzak eta eranste-mozketak gorabehera) markatu duela egun ar­
teko kateketika katolikoa. Euskarazko tradizioa, zer esarnk ez, ho~e­
zaz da ellkatu; edo, zehatzago esateko, horiek itzul1 d1tu etenga e, 

Hegoaldean batik bat9 

Geografl banaketa orokorrak baliatuz gero, Mendebaldekotzat 
h r daitezkeen lurraldeetan Betolazaren Doctrina Chnstlana (1596) 
d: eza utzen dugun lehena, dotrlnatxoa halere, ez katlx1ma (dotnna­
tx ~ azalpenak alegia). Bizkaierazko lehen katixlma hlruroge1 urte 
b:r:~duago arte ~z da iritsiko (Kapanaga, Exposición breve d~ la 
doctrina christiana, Bilbo, 1656). Aski panorama idor eta un1 or­
mea10, beraz, Kontrarreformaren argitalpen plang1ntzaren b1hotzean 

barneratzen hasteko. 

lldo horretan, nafar hlriburutik igarotzen dlren koordenadak zer­
txobait emankorrago edo ditugu, besteak beste, XVI. mendearen 
lehen hamarkadetaraino erresuma lzandakoak artean han b1ltzen zl­
tuelako gurl interesatzen zalgunagatlk bederen, eliz eta kulturgu­
neak e~ literatur ekoizpena kaleratzeko azpiegiturak eta Jendeak, 

t Adr·1an Anvers eta Tomas Porralls bezalako 1npnmatza1-hauen ar ean, 
leak lehenago, Carlos Labaien bezalakoak geroago. 

A. Anversen inprimateglan argitaratu zen, esaterako, El~lo~~:l 
ren lana; Labaienean, .be~¡z, anonlmotzat dugun dotnnatxoa 
eta Berialnen idazlan b1ak . 

ble. E\ texto es idéntico" (Resines 199?1~ Ze~2ib~n~1°:~:te~~~, ~~~~r~~e~~ék~ 
"se puede afirmar [ ... ] que Astete no.óso 1 R. Ida•" (idem) "Rlpalda" dela-
el ((Rlpalda)), y que Ripalda no escnb1 ~ « ipa . 

"b. Astetea" balno ez lltzateke. 

koa, ~~~a~~ln, ;:~~~ mukgl az :u~s::~~:k~g~~~!~~k~e~~~~re(~~~~)~h~!~~~~~~~ 
vreauk Rlchelleurenare n b 
Lavieuxvillerenarek1n prestatutakoa (1733), eta . . . . b d . "Ka-

(10) Are uniformeago, baldin Arana Martijaren 1ntz1a ~z~~a e~ a~·kotan 
panagak Betolazaren testua erabili zuen bere .1tzul.pena osa eDolrina" (Arana 
hitzez hitz hartu zuen 60 urte lehenagotlk 1tzul1ta zegoen 

MartU~l~~~~~t~~:)de como se ha de oyr mlssa (1621) eta Dotrina christiana 
(1626) lzenekoak. 

lntertestualltatean barrena, kontrarreformako kateketlka 

2.- Ekialdeko
12 

lurraldeetan irudikatu ipar-hego lerroarl errepara­
tuz gero, aitortu behar da Kontrarreformaren haslera irristakorretan, 
osorik-edo, Beriainen dotrina eta Materrerena baino ez ditugula, bi­
blak muga politlkoaren alde banatan burutuak, ekialdeko euskalkie­
tan argitaratu katixlma kontrarreformisten lehen urteetako egoeran 
bameratzeko. Bi horiek, 5atrustegik XVI. mendekotzat hartu zituen 
formulak

13
, 1614aren inguruan inprimatutako dotrinatxo baten pa­

sarte zenbait
14 

eta, noski, otoitz solteren bat edo beste, artikuluan 
zehar aipatuko direnak. 

Mugatuegia, beraz, jolaslekua, baina ablapuntu lnteresgarria 
erkaketen jolasarl ekiteko. 

Beraz, liburu gisa kronologlkoki lehenengoa kaleratzen Izan ze­
nari helduz gero, eta aieru hutsen putzuan erortzeko arrlskua badago 
ere, egingo genuke -apustutan aritu behar, ez baitzaigu alerik lritsl!­
Materreren Dotrina Christiana (1616) llburuaren lehen edlzioaren egi­
turaketa ez zegoela Astetek berrogei urte lehenago prestatua zuen 
Doctrina Christiana katlximatik urrutiegi. Geroago Europar hizkuntza 
askotara itzulia, lehen "astete" delakoak Materrek bigarren edizloan 
salatzen zuen eragozpen bertsua aurkezten bide zuen, hots, "Dotrina 

(12) Geograflkokl kokatzen laguntzeko asma solla duen Ekíalde hítz 
honen esanahia, besterik adierazten ez den bitartean, lapurtera eta nafarrera 
garaiaren esparrura mugatzen da eskuarki, euskal geografiaren erdial­
dekotzat hartzen den glpuzkeraren eta mendebaldekotzat hartzen den bi­
zkaieraren sortaldeagoko mutur glsara. 

(13) Datazlo-irizpideek, halere, zalantza bat baino gehlago sor dezakete, 
izan ere, "la determinación de la fecha del documento [ ... ] no se basa 
únicamente en el dato material de la publicación del libro en el que se 
inscribe [ ... ] sino que se ha tenido en cuenta, sobre todo, la naturaleza del 
documento, una oración básica del devocionario cristiano cuya formulación 
Institucionalizada y estable no suele ser producto improvisado del momen­
to ... " (Satrustegi 1990a, 37). Baina arrazuarra ere ohartu zen arazoaz, Areso­
ko formulez zlharduten hiru artikuluetatlk lehenblzlkoak "Texto vasco .del 
Padrenuestro en versión del s. XVI" eta "El Credo en versión vasca del s. 
XVI" titulatzetJk hlrugarrena "El Ave María y la Salve en un documento vasco 
del s. XVI" titulatzera igaro baltzen (gurea da letrakera etzana); artJkuluan, 
dena den, ez zen irizplde-aldaketa hartaz ezer aitortzen. 

(14) Aurrerantzean, "Labalen" bezala ldentífíkatuko dugu, 1614an Car­
los Labalen inprimatzalleak argitaratutako liburu baten azalean erantsita ager­
tu baltzen dotrlna zati hori (Salaberrl, prentsan). Gogoan har bedi Berialnek 
argitaratzaile berberarl eraman zlzkiola gero bere idazlanak. 

- c;,7 -
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eta Dotrinaren declaratinoa" nahasirlk eskaintzen zituela1s. lzatez, 

Asteteren lehenengo hura nolakoa zen jaklteko, Materreren kasuan 
bezalatsu, ondoko edizioei begiratu behar zaie, konklus10 log1koena 
honakoa delarik: "parece que hay que dar como seguro, por los 

vestigios existentes en la mayor parte de las ediciones, .que la 
disposición tipográfica del escrito primitivo [Ast~terena, aleg1a] pro­
ponía una oración 0 formulario, y a continuacion lo explicaba con 
una serie de preguntas relacionadas con lo presentado. Es _decir, 
que la disposición posterior, según la cual las primeras paginas 
estaban ocupadas por la relación completa de los formularios (lo que 
se denominaba «Texto de la doctrina cristiana»), no fue respetuosa 

con la forma original" (Resines 1997, 240)16. 

Guztlarekin ere, antolamendu "nahasi" hori daramaten dotr/~7a 
modukoak etengabe itzuli, argitaratu eta zabalduko ziren arren .' 
Materrek beste aukera bat egln zuen alpatu arazoa ga1nd1tzek.o, R1-

paldarena ornen zen "bigarren astetea" -rena bezal.akoxea ha1n. zu­
zen. Bai batean, bai bestean, jakina da, oso garb1 berelzten ziren 

kl 
. 18 

dotr/na eta dotrinaren de araz1oa . 

(l5) "Beha egotu naiz ea cer erraiten <;uten lende_c nic ce[n]balt urthut~ 
duela esquiribatu nuen Gulristinoaren Dotrinaz, eta ed1ren dut ece8 ~~t<;u:n 
artean hart az cebllan solhasa, eta erraiten cena cela Dotnna eta orinar . 
declaratino~ ez elkarrequin, baiña beregalnqul eta bereciqul bi pa_rte~n e~:~ 
behar cirela. Bada ha\aco horl atseguin eg~iteagatic, eta _neron1 ,,er Materre, 
gaizqulago lduriturlc, bereci dltut elkar gan1c, eta eguln b1 parte ( 
Dotrina ... , 1623, xxv-xxvi or., zenbatu gabeak). . 

(16) Nahasketaren inguruko kezka berdlntsua agertu zuen beste ha1n­
bat katlxima-egilek ere. Diego de Ledesma ?u~u ospetsuen arteko be~~~ 
b t Haren Dottrina christiana delakoaren esku1zkribua (c. 15~7-70), e]sate 
k~,-ez datar bat ondoko argltalpenekin: "las ediciones_ posteriores[ ... trfn:­
plantaron los formularios de las oraciones a un primer apartado tlt~ a

1 

o 
'Texto de la doctrina cristiana' [ ... ], dejando para un segund~t ~om:~u~~ 

licaciones 0 'declaraciones'. Sin embargo, en el manuscri o ~s . 
~~~ de las oraciones estaban integrados armónicamente en el discurrir del 
texto" (Resines 1997, 252). 

(17) lrazusta, Mendiburu (Burgos, 1747), Kardaberaz, J.,,A. Mogel., e:c. 
(18) Halere ez zituen Materrek "ohiko" atal guztiak Declarat1no -~lk 

atera, "bekatu v~nialac" barkatzekoena, esaterako, barruan utzl baitzuen (lk. 
Materre 1623, 167-168). 

_<:;R_ 
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Dotrlna bitan banatzeko premiaz eta eglturaketaz ari gara, ez 
bestez, nabarmena baila haien arteko urruntasun testuala ldazlan 
bien lehen parteko materiaren (dotrina-dotrlna jasotzen duen atala­
ren) antolamenduan bertan. Rlpaldak, esate baterako, ondozkatze 
zehatza eskalntzen dio irakurleari19. Materrek, berriz, gai-banaketa 
aski propioa erakusten du20. 

Baina, esan bezala, banaketaren premiaz eta antzolatzeko irizpi­
deaz ari glnen. lkasi beharreko muina azalpenetatik bereizteko beha­
rraz, alegia, horrek egiten baltitu bat, ez bestek. Eta planteamendu 
horrekln bat egiten du, halaber, beste elizglzon batek ere, Hegoal­
dekoa honako hau. 

Izan ere, Utergako erretore Juan Beriainek argitaraturlk utzi zuen 
dotrinak

21 
bi zati nabarmen ditu bai euskarazko bertsioan eta bal 

(19) Honako hau, alegla: ohlkoak ziren prolegomenoa (hots, "Todo fiel 
cristiano/ es[tá] muy obligado/ a tener devoción/ de todo corazón ... ") eta 
otoitzak ("Alta gurea", "Agur Maria", "Gloria", "Kredoa" eta "5albea"), eta, 
ondoren, Trentok onda finkaturik utzi zltuen aginduak eta sineste-galak: 1) 
"Jaungoikoaren Aglnduak", 2)"Eliza Ama 5ainduaren Aginduak", 3) "Eliza 
Ama 5ainduaren 5akramentuak", 4) "Fede Artikuluak", 5) "Obra Mlserikor­
diakoak", 6) "Bekatu kapitalak eta halen aurkako bertuteak", 7) "Arlmaren 
etsaiak", 8) "Bertute teologalak eta kardinalak", 9) "Arimaren potentzlak", 
10) "Gorputzeko zentzuak", 11) "Espiritu 5antuaren Dohalnak", 12) "Espirltu 
5antuaren Fruituak", 13)"Zorlonbideak", 14) "Bekatu arinak barkatzekoak", 
15) "Gizonaren Azkenkiak", 16) "Konfesio orokorra" eta 17) "Kontrlzloa". 

(20) Honela agertzen dlra "Doctrina christlanaren laur parte princlpale­
nac, celn baltlra Ar[ti]culu fedezcoac: Oraclnoac, Manamenduac, eta Sagara­
menduac" (Materre, 139; aurreko oharrean Rlpaldaren antolamendurako era­
blll zenbaki eta atal en erreferentzla eglten dute ondoko zenbaklek) · 
lehendablzi otoltzak ("Gure Aita", "Agur Maria", "Kredoa", 5albea") eta gero 
Agindu eta 5akramentuak: 1, 2, 4, 3. Azkenlk, bestelako atalak, garrantzl 
gutxiagokoak direnak: 8, "Perfekzioneko kontseiluak", 5, 11, 13, 6, "Esplritu 
Santuaren kontrako bekatuak", "Mendeku eske dauden bekatuak", "Bertze­
ren bakatu gu ukltzen gaituztenak", 7 eta 15. Ondozkapena gorabehera, 
fedearen aldetlk txiklkeriak baino ez direnak geratu zaizkio Materreri lehen zati 
horretan zerrendatu gabe (9, 10, 12 eta 14); horiek eta konfesloari dago­
zklon biak (16 eta 17). 

(21) Ezaguna den bezala, izenburuaren ondoren argltaratu zltuen obra 
blek daramate erantsita escrita en Romance y Bascuence, fengucljes de este 
Obispado de Pamplona luzapen argigarria, Izan ere, biak kaleratu baitziren 
gaztelanlaz eta euskaraz ldatzlta. 

1 
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gaztelaniazkoan22 : bateük, dotrina bera ("dotrlnatxoa", alegla) eta, 
bestetik, dotrinaren azalpena galdera-ihardespenez apailatua. 

Edo era ausartago batean adierazteko, Beriain Rlpaldak bere 
katiximan markatutako irizpide nagusletatlk ablatzen dela dlrudi

23
, 

nahiz eta pare bat aldiz aldaketaren bat egiten duen testuaren logika 
tematikoari heltzeko. Hori da, esaterako, "Fedezko Artikuluak" Kre­
doaren ondo-ondoan jartzeko arrazoia eta ez Rlpaldak kokatzen di­
tuen lekuan (Sakramentuen eta Miserikordiazko Obren artean). Hu­
rrengo salbuespena "Bertuteak" lzenekoak atzerago desplazatzea 
izango zen, hain zuzen ere Gorputze Zentzuak eta Espirituaren 
Doaiak izenekoen artera. Gainerakoan, Beriainen euskarazko bertsioa 
Ripaldarena ornen den "orden"-ean mantentzen da

24
. 

3.- Egiaztatzeko daga ea zernolako dotrinak eta katiximak eza­
gutu zltuen Juan Beriainek berea ontzeari ekin zlonean. Baina ezer 
berezirik adlerazten ez badu ere, bidezkoa dirudi inguruetan ia best­
seller bilakatzen hasiak ziren astete-ripaldak ezagutzen zituela imaji­

natzeak. 

Dena den, aipatu, hiru katlxima aipatzen ditu Utergakoak. Ga­
rrantzitsuena, "Al Letor" lzeneko hitzaurrean25

, Kontrarreformaren 

(22) Gogoratu, dena den, lehen zatiaren antolamendua desberdina dela 
argitalpen elebldunaren hlzkuntza bletan. Halere, eta besterlk espero zite­
keen arren (euskal lrakurlea ohituegi dago besteek ez dituzten anabasak eta 
akatsak pairatzen), euskarazko atala askl "ondo" taxutua dagoen bitartean, 
gaztelanlazko bertsloa "logika" gehieglrlk gabe atonduta agertzen da. 

(23) Ezin ahantz dalteke, halere, dotrinaren "deklarazioa" hasten de­
nean, Beriainek "astete" zaharraren eskema dlalogatua darabllela, hots, blga­
rren asteteak baztertua zuen lehenengoko "maystrua'' (liburuan "M") eta 
"diclpuloa"-ren artekoa (ik.Beriain 1626, 96 eta 126-127). Maisuaren ordez, 
"Alta" agertuko da galdeglle gisa Rlpalda delakoan. 

(24) Adii=razi bezala, ez da horrela gertatzen gaztelaniazko bertsioarekin. 
Hartan harrigarria da "anabasa", batez ere seigarren txataltxotlk aurrera: Ri­
paldarenean 11, 12 eta 13 postuetan zlhoazen formulak, Beriainen gaztela­
niazkoan 6, 7 eta 8. tokletara igarotzen dira; 6. lekuan egon beharko lukee­
na, 9.era; 7 .ekoa 13.era; 8.ekoa 10.era, etab. Galnera, azken hiru txatalak 
edo dlrenak ("Bekatu arinak barkatzekoak", "Azkenkiak" eta "Konfesio oroko­
rra") ez dlra agertzen gaztelaniazkoan. 

(25) Horren aurretik, "Catecismo Romano" delakoaren beste errefe-

lntertestualitatean barrena, kontrarreformako kateketlka 

lehen katlxima oflzlala hain zuzen26 . "[ ] 1 • 

[T 
· .. . eser vio el dicho Concilio 

rentokoak] la orden, y como, y lo que se ha de enseñar sacando 
a luz el Catecismo Romano, por mandato del Papa Pio Quinto de 
fel1ce recordacion, y con su aprobacion, libro de tanta autoridad y 
importancia para todos, como se sabe, declarando en el qua~ro 
cosas, que contiene la Doctrina Christlana [ ]"z' B t b. k · b .. . . es e ia dotn-
naren arnean egiten dituen azalpenetan aipatuko ditu: "como dize :1 Padr~ Maestro fray Domingo de Soto, en la Dotrina que escrivio· y 

C~~~:noa~ :~ne estas palabras que yo he dicho el illusstrlssi~O 
CI e arm1no, en la Dotnna que saco por mandato del Papa 

b 
eme.nte. Octavo" Udem, 7 or. ifrentzuan)2s. Ez da guk daklgula 

estenk a1patzen29 . ' ' 

. Alta -eta honako hau, hein batean, lrakurritakoez, ereduez edo­
ta izandako erag1nez ere mintza liteke-, aitatu hitzaurrearen amaieran 
ez 1 d: falta obraren taxuketari buruzko oharrik, Berlainek garbi baitio 
~o a o eg1tura eman nahl dion liburuarl: "Pongo lo primero el texto 

(
e la Dotrlna, y despues su explicacion por Preguntas, y respuestas" 

zenbaklnk gabeko xxviii eta xxix or.). 

Zinez esan daiteke, bada, Beriain funtsean bat datorrela Materre-

k
ren (eta, era berean, Ripaldaren eta beste halnbaten) llburuak era­
usten duen planteamenduarekin'º 

renktzla bat (alpamena, hobe) aurki daiteke "A Chrlsto N S ,, . k 
es a1ntzaren barruan. · . 1zene o 

koak ~~~ ~:r~~n~~r~~~~~a~~t~~~r~~~rerliek1rteurltzklez irekl~eko, Trentoko Kontzilio-
n a nagusrak ere. 

(27) "Al Letor" hitzaurretlkjasoa, zenbaklrlk gabeko Xiii eta xiv or 
(28) Katiximatzat hartua izan bad D . . 

Summa de Doctrina Christiana a ere, om1ngo de Sotok idatzitako 
teologlkoa zen, eta, ondorloz, ~?aª~~~:~ca, ~552) ~lkarrlzketez osatutako lan 
zonen prestakuntzarako e lna ze za1 ekoa Jende xumearentat. Ellzgi­
Klemente VIII.aren aginduz ~datzita~~ ~~:r¡~~~eh· Rolberto Bellarmino jesultak 
osp:tsuen eta Beriainek erabili blde zuena Do~;i~az~~s~~~~~· b~~~ru dha~etan 
rars1 a mente (Roma, 1597) delako b . . e a impa­
zen, hots, Declaración copiosa de la ~~t~inae~~~~t~;~:~~~~;)~ 1tzulpena izan 

(29) Ez dltugu aintzat hartu k t 1 . 
etab.). Esate baterako, Martin Azpilk~~~~a e¿ d~re~~k. (moral-konpendloak, 
fessariorum et poenitentlum (L en ne ynndron seu Manua/e con­
tructione sacerdotum(Lyon, 1sJi)~,e~asb~S), Francisco de Toledoren De ins-

(30) lkus lan honetako 15. oharra. 
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Komenigarri deritzogu horretaz ohartzeari, zeren eta Ootrina 
Christlana batek31 lau gauza Izan behar zltuela aglntzen baltzen Be­
rialnek berak alpatzen duen Pio V.aren katlximan: "En el primer 
lugar, las cosas de [ ... ] que se han de creer, exp/ir;ando los miste­
rios del Credo. En el segundo los Sacramentos que se han de 
recebir, y como se han de recebir. En el tercero, los Mandamientos 
de la ley de Dios, que de necessidad se han de guardar. En el 
quarto, las cosas que se han de desear, esperar y pedir a Dios, 
explicando el Pater noster" (xiv or.; letrakera etzana gurea da). 

Erraz antzeman daitekeenez, eredu erromatarrari irmo jarraltu 
Izan ba11 0

32, balera emango zituzkeen Berialnek dotrlna-puntuak eta 
azalpenak. Alabalna, ez zuen horrela jokatu, Materreri hurbileko jen­
deak edo iradoki ornen zion bezala balzik. 

Nolanahi ere den, beti jar llteke zalantzan horren guztiaren esa­
nahla, zeren, gorago adierazl bezala, antzak eta kldetasunak, arraroe­
nak izan arren, iturri berdlntsuak edatetik ere etor baltaitezke. 

Haatlk, Berialnen eta Materreren arteko loturen susmoak halen 
Dotrlnetan sartu ahala areagotzen dira. Edo, zehatzago nahl bada, 
darabllten hizkuntzan barneratzean eta erakusten dituzten paralelis­
moak eta egiturak erkatzean. 

Dlstantzia dialektologikoak ukatu gabe, eta Materrerena Sarako 
lapurtera baldln bada", hizkera hartatik hain urruti geratzen ez den 

k B . . 34 
gol-nafarrera bezala identiflka daite e ena1nena . 

(31) lnguruko hlzkuntzetako dotrlnen ildotlk, E. Materreren liburuak ere 
Dotrina Christíana zuen golburu. Berlainenak ere Dotnna Christian~ ag~rtzen 
du lzenburu nagusitzat, nahiz eta, gero, Dotrina Christioarena glsa 1dent1f1katu 
zuen euskarazko atala. 

(32) Gogoratu, dena den, ez duela B~rialnek .hitzaurrean aglndutakoa 
zehazkiro betetzen, bai gaztelaniazko berts1oan, ba1 euskarazk?an ez balta 
azalpen modukorik falta, eta ez betl gai, pas.arte. e~ tok1 berdlnetan 
erantsiak. Esate baterako, "Alta gurea"-ri eglten d1on 1ru~,k1na (1626, 85) ez 
da "Padre nuestro" delakoaren ostean agertzen, ez eta Los Mandamientos 
de la ley de Dios" delakoaren amaleran eglten dituen kontsiderazlo luzeak 
(idem, 3-6) "laungoycoaren legue sanduaren Mandamentuac"-en atzean ere. 

(33) "Baiña nahi dut laquin dec;:aten halacoec nic hltzcuntc;:a huneta~ 
daquidana Saran ikassla dudala" d10 Materrek; eta eransten du zertxoba1t 
aurrerago: "ez paitaquit nlc hangoa baicen" (Materre, 1623; zenbaklrlk ga­
beko XIV-XV or.) 

-62-
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Halere, hurblltasun dlalektologlko hutsari zar lekiokeen hizkuntz 
kidetasunaren inpresloaz galnera, beste era batez ere balara litezke 
urrun-hurbilak. Onar bekigu, horl erakusteko, garai hartako otoltz eta 
formula batzuk, esku desberdinekoak, begien aurrean jartzea eta 
halen arteko antz eta desberdintasunenjolasean arltzea. 

4.- Dotrinatxoetan ezinbestekoa den "Agur Maria" -rekin has gln­
tezke, garai hartan ale gehlen utzl zituen otoitza balta hau. 

1607an argltaratu zuen Baltasar Etxabe zumalarrak pare bat urte 
lehenago burututako liburu ospetsua35 . Bertan, lruñeako elizbarrutia 
osatzen zuten lurraldeetako Agur Mar/aren "bertsio ofiziala" ornen 
zena tartekatu zuen36 : 

"Ave Maria, Graclaz betea, jauna da c;urequin, Vedeicatua cera, 
andre guztlen artean, Vedeicatua da, c;:ure Savel Virginaleco fruc­
tua, lesus. Sancta Maria, jaun goicoaren ama, erregu ec;:ac;:u guga­
tic, c;:erren guera Vecatariac, eguinbldl ala" (Discurso ... , 58 or.). 

Bukaeran nabarmena da Pedro Canisiok asmatua ornen zen eta 
aurrerantzean otoitzean fosildurik geratuko zen "nunc et in hora 
mortis nostrae" esaldiaren falta 37

. Nonbait, transkripzio akatsaz bai-

(34) Beriainek, dena den, honela deskrlbatzen du bere euskara mota: 
"yo escrlvo elque se habla en Pamplona, Cabec;:a deste Reyno, y Obispado 
de Navarra, que es el que se habla en la mayor parte del, donde se habla 
bascuence, y el que mejor se entiende en todas las partes" (Berialn, Tratado 
de como se ha de oyr Missa, 1621, "Al Lector" hitzaurrearen lfrentzuan). 

(35) Discursos de la antigüedad de la lengua cantabra Bascongada, 
Mexiko, Henrlco Martinez, 1607. 

(36) Hots, "e/ Ave Maria, segun que el Obispo de Panplona, con divino 
acuerdo tiene ordenado que se enseñe en estas Provincias, junto con toda 
la doctrina Chrlstiana, que siempre hasta estos tiempos se avia enseñado en 
latln y romance" (1607, 58; gurea da letrakera etzana). Jlmeno Juríok 
gogorarazten duen bezala, mendearekln batera hasi zen eliza katolikoa ka­
tekizazioa euskaraz egiten eta jendea derrlgortzeko aginduak luzatzen: "El 
comienzo del siglo XVII coincide con el estreno del episcopado de Mateo de 
Burgos en Pamplona (1600-1606) y con el de Pedro Manso en Calahorra-La 
Calzada. En este momento se inicia la política episcopal exigiendo el uso del 
euskera en la catequesis y en el ministerio'' (JlmenoJurío 1997, 108). 

(37) Suma delakoan (1555) argitaratua zuen arren, hedapen handiagoa 
izango zuen haurrentzako katiximan (Parvus edo minar delakoan) ez bide 
zuen 1570era arte erantsi (5atrustegi 1991, 120). 
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noago, bertsloaren zahar-kutsuaz mlntzatuko litzateke gabezia hori38
. 

Antzeko zerbait esan beharko litzateke geroago ekialdeko euskalkien 
ezaugarrl glsa geratuko zen adltz oinaren erabilera dela eta. Hortaz, 
elementu guztlok gogoan hartuta, formularlk zaharrena dirudi gl­
puzkerazko honek. 

Kronologikokl lehenago argitaratua baina formulazioan moder­
noagoa, mendebaldeko "agurmarien" aitzlndari madura aurkez llteke 
Betolazaren hau39

: 

"Ave-Maria, gracias betea, launa da c;:ugaz, bendltea zara c;:u andra 
gustien artean, eta benditoa da c;:ure sabeleco frutua \ESUS Santa 
Maria, laun goycoaren Amea, erregutu eguic;:u gu becatarioc gayti, 
orayn, da gueure eriozaco horduan. Amen IESUS" (Betolaza, 4 
or., zenbatu gabea). 

lldo beretik ablatu zen Kapanagarena ere (1656), aurrekoarekiko 
aldaera esanguratsu bakarra "bedeincatea/vedeincatua" blkotea de­
larik40: 

"Ave Maria, grac;:ias betea. launa da c;:ugaz, bedelncatea c;:ara c;:u 
andra guztlen artean, eta vedeincatua da c;:ure Sabeleco frutua, 
lesus. Santa Maria, laungolcoaren amea, erregutu eguic;:u gu be­
catarioc galtl, orain, eta, gueure erloc;:aco horduan. Amen lesus" 
(Kapanaga, 5 or, zenbatu gabea). 

Hlzkuntz enbor berekoa edo izanik, N. Zubiak mendearen amaie­
ran (169ln) Donostlan inprimaraziko zuen Doctrina Christianan 
eman zuen blzkaierazko aldaerak ere bazuen, halaz ere, Etxaberen 
bertslo "ofizial" -arekin41 kidetasunik42

: 

(38) Etxabe 1573an abiatu zen Mexikorantz. Harajoan aurretik ikasltako 
otoltza papereratu ote zuen? Egia da gutunerlaren bitartez edota geroago 
joandakoen bidez izan zezakeela lrufleako gotzainaren politlkaren berri eta 
liburuan eguneko albiste glsa Isla zezakeela hori, nahlz eta euskaraz idatzi 
egin zitekeela erakusteko adibidea gazte denborakoa izan. 

(39) Trentoko katixlma ofizialaren gaztelaniazko bertsiorik gabe, tokian 
tokiko hlzkuntzetan moldatutako katiximak bultzatu zituzten gotzaiek eta si­
nodoek, Pedro Manso gotzainaren aglnduz burutu zen Betolazaren Doctrina 
Chrlstiana en Romance y Basquence (Bilbo, Pedro Col de Ybarra, 1596) 
lzenekoa horren adibidea izan zelarik. 

(40) lkus lan honetako 10. oharra. 
(41) Antonio de Venegas de Figueroa, lrufleako gotzalak 1608an luza-

-64-

lntertestualltatean barrena, kontrarreformako kateketika 

"Ave Maria, gracias betea. launa da zugaz. Bedeincatea zara zu 
andra gustlen artean. Bedeincatua da zure sabel virginaleco fruc­
tua, lesus. Sancta Maria, laungoicoaren amea, erregutu eguiozu 
gu becatarioc galtlc orain eta gueure eriozaco orduan. Amen 
lesus" (apud T.A. V., 162 or.). 

Nabarmentzeko puntuak: egun hainbat tokitan hainbat hitzekin 
gertatzen den bezala (santua, -ue/santea, -ia, -ie, etab.), generoa 
desberdintzeko beharra lkusten da mendebaldeko formuletan (be­
deincatua/bedeincatea, benditoa/benditea), ekialdekoetan atzeman­
go ez dena. Horrezaz gainera, darabiltzaten eskemak eta ereduak 
direla eta (sarrera-amaierak: "Ave Maria", "Amen lesus"; "laungoi­
coaren amea", "erregutu egui[o]~u", etab.), enbor -tradizio?- be­
rekotzat aurkez litezke hlruak, eta ez bakarrik, bistan denez, euskalki 
berekoak izateagatlk. Hortaz, eta printzipioz (egia balta formula guz­
tietan egiaztatu beharko litzatekeela hipotesia), joera aski komuna 
azaltzen da mendebaldeko kateketikak utzi dizkigun ale bakanetan. 

Distantziak dlstantzla, badirudi antzeko zerbalt esan daitekeela 
eklaldeagoko (ipar zein hegoko) lurraldeetan -euskalkien berezitasu­
nak gorabehera edo barne, nahi den bezala- otoltz hori ldatzita 
agentzen den moduengatik. 

Berialnek, esate baterako, agurrnariaren bertslo hau eskainl zi­
gun bere liburuan: 

"laungoycoac salva c;:ayc;:ala, Maria gracias betea launa da c;:urequl. 
bedeycatua c;:ara emazten artean: eta bedeycatua da c;:ure sabele­
co frutua lesus Santa Maria laungoycoaren ama, otoyz eguic;:u gu 
becatarien gatic oray, eta gure herlotc;:eco orduan, Ala dela" (85 
or). 

lkus daitekeenez, Beriainena43 oso hurbil legoke "Labaien" dela­
koan agertutako "agurmarla"-tik (katixima lnprimatu baten ataltxoa 
balno ez den hartan azaldutakotik, hain zuzen): 

tutako idazki batek dioenez, dotrina "se ha hecho Imprimir en vascuence y 
en las demás lenguas que se usan en este obispado" (Mitxelena 1960, 61). 
Hortaz, aurrerantzean beste bat lzango zen katixima "ofiziala". 

(42) Etxaberenak bezalaxe, Zublarenak latlnezko jatorritik hurbil -foslldu­
rik?- iraunarazi zituen bl hitz: "sancta" eta "fructua". 

(43) Ustezko antzak, noski, ezin dltu ahaztu lerroetan antzematen dlren 
luzerak eta hutsuneak, ez eta testu bereko bestelako pasarteekin izan ditza­
keten analoglak ere. 
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"langoyco ... e 
laun ... 

salva i;aytc;ala Maria .... tea, 
............ Uen a~ 

tea.. fructua, les .. 
.. otoytc; e~~li;u gu becatarlengatlc ar ..... re he­

riotc;eco orduan, Ala dela" . 

Eta nahi beste prebentziorekln bada ere45
, 1607an lruñeako 

elizbarrutian "ofizial" -tzat ornen zuten bertslotlk46 baino hurbilago 
bide dlra aurreko biak Materreren honako honetatik: 

"Agur Maria, garaciaz bethea, launa da c;urequln: benedicatua 
c;ara emazteen artean, eta benedicatua da c;ure sabeleco fruitua, 
lesus. Maria salndua, laincoaren ama, eguii:;u otholtz gu bekato­
reoc gatlk, oral eta gure heriotceco orenean. Blz hala Salbatc;ai­
llea" (Dotrina .. ., 2-3 or.)47 

Aurreko otoitz guztien ezaugarri formalel emandako lehen begi­
radan nabarmen geratzen da bi multzoen arteko aldea: bata, mende­
baldekoa, trinkoagoa eta latinezko bertsiotik hurbll geratu zena, eta 
bestea, jatorrizkotik urrunduz, "euskaldunago" edo bilakatu nahi due­
na otoltza. Hor daude, esaterako, mendebaldeko latinezko "ave ma­
ria" eta "amen" formulen ordez "agur maria" (edo, malzago, "Jaun­
goikoak salba zaitzala, Maria" kalkoa48

) eta "ala dela" edo "biz hala"; 

(44) Hemen eta hurrengoetan eskalnlko diren bertsloak lrlgarayk 
(1963) argitaratu argazkletan oinarritu dlra. Gure transkribapena, halere, ez 
datar beti bat bestetan eman Izan denarekln (ikus Salabern, prentsan). Hona­
ko transkripzioa dela eta, aurreko bertsioareklko erkaketa errazteko ezarrl dira 
eten-puntuok (espazlo-erakusgarri huts, beraz); berdin jokatuko da hurrengo 
pasarteetan ere. 

(45) 5arrltan azplmarratu da ezln orlglnaltasun gehlegl blla daltekeela 
honelako llteraturan. Edonola ere, gutxienez tradizlo-lerro desberdinak (ez 
beti, ezlnbestean, dialektoari -bakarrlk- lotuak) mugatzen joateko balia dal­
tezke erkaketok. 

(46) Horrek areagotu balno ez luke egingo Etxaberena aurreko men­
dekotzat hartzearena. Edo, bestela, ustezko lehen bertslo ofizial haren irau­
pen laburraz mintzatuko litzateke, dakigunagatik, Berlalnena hainbat nafar 
herrirentzako eredutzatjo izan baltzuen 

(47) la bertslo berdln-berdlna da Argalgnaratzek 1665ean argltaratu 
zuena: "Agur Maria, graciaz bethea, launa da c;urequin: benedlcatua c;ara 
emasteen artean, eta benedicatua da c;ure sabeleco ffruitua, lesus. Maria 
Saiñdua Jencoaren ama, eguii:;u othoitc; gu bekatoreenc;at orai, eta gure 
herlotceaco orenean halablz" (1665, 103). 

(48) Dlalektologl zloek ere bultzatuta, Astete-Rlpaldaren bertsloetatlk 
itzulitako agurtze-eredu honek luzaroan iraun du gure artean (lk Bonaparte 
1869). 
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"erregutu"-ren ordez, "otoitz egin". Horiekin balera, euskalkien se­
naren araberako ezaugarrlak ere agertzen dira multzo bien desber­
dintasuna areagotuz: "andre"/"emazte", "eriotzako"/"herlotzeko" eta 
abar49 

. 

Konparazioen jolasa, edonola ere, erdi hautsita geratzen zaigu 
Aresoko "Ave Maria" tartekatzen denean, hainbat ezaugarri eklal­
dekoekin lerrokatzeko diren bitartean, beste halnbatek mendebal­
dekoekin bat eglten dutela baitlrudi: 

"Agur Maria graclaz betea Jauna da c;urequin c;arade bedicatua 
andre guztien ertean, bedicatua da c;ure Sabe! vlrginaleco frutua 
Jesus bedicatua; Sancta Maria, Jangolcoaren ama, erregutue­
guioc;u gure Jaunari, ba[r]cadaquigula guri becatarioy orayn eta 
gure erlocaco orduan alaviz. Jauna gure Salvadorea" (ap. Satrus­
tegl 1991, 110). 

Bistan da hasiera-amaierek ("Agur"5º eta "alaviz") ekialdeko eta, 
areago, Materreren enborrarekin lotzen duten bltartean, ''<;ure Sabel 
virglnaleco frutua" eta"eriocaco orduan" bezalakoek Etxaberengan­
dlk Zublarenganainoko ildoan jarriko luketela otoitza. lzerdl desberdi­
nez elikatutako enborra, beraz. Edo, beste modu batez nahl bada, 
finkatuegla zegoen mendebaldeko bertsloen gainean egindako berrl­
kuntza-ahalegln ekialdearra nonbait. Izan ere, administratlboki ekial­
deko lurraldeetakoa den Aresok ere mendebaldeko lurraldeetarantz 
jotzen du topografiagatik, euskalkiagatik eta bestegatlk. 

Nolanahl ere den, lehendabizlko, eta behin-behineko, galdera da 
ea dialektoen hurbiltasunak berak trinkotu ote zuen katiximen "tradi-

(49) Egla da, halere, Berlalnen "Jaungolkoa" mendebaleko/hegoaldekoa 
dela eta "bedeycatua"-k Etxaberenak bezalakoak direla. 

(50) Zehazteke daga nolzkoa Izan daltekeen agurtze forma hau (161 ?an 
ere erabili ate zuen Materrek?). Dena den, berrlagoa da latinezko "Ave" 
delakoa baino, eta esan liteke formulak datatzen laguntzeko ere bailo duela, 
inolz alderantzizko argudloak erablli badlra ere. lldo horretatik, Aresoko agur­
maria eta bestelako otoitzen aurrean, lehendabizi datatuak Izan ziren zinezko 
datu gehlegirik gabe (lkus lan honetako 13. oharra) eta, ondoren, aurkltzen 
ziren gisa honetako "berrlkuntzak" garairako "testimonio precoz" bezala in­
terpretatuak izan ziren (ikus Satrustegi 1991, 110). Guztiarekin ere, horko 
agurtze-era hori, ezer izatekotan, Aresoko dotrlnatxoa XVI. mendekotzat ez 
hartzeko beste arrazoi bat gehiago izango lltzateke. 
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zlo" desberdlntasuna ala bestelako faktorerik Izan ote zen tartean 
(ellzbarrutien banaketa zaharra, esaterako). 

5.- Ez dugu, tamalez, beste horrenbeste erreferentzia gai­
nontzeko otoltzei dagokienez. Balna berriro ere susma liteke formu­
la-kidetasunik nafar erresuman, iparretlk hegora zihoakeen lerro lau­
so baina bateratzaile moduko baten frultu bailitzan, eta, besteak 
beste, Materre eta Beriain kide egingo zituzkeena hainbat arlo eta 
ezaugarrltan. 

"Aita gurea" Izan daiteke antz-desberdintasunak noralnokoak zi­
ren baloratzeko bigarren otoitza51 Eta Materrerena eta Berlainena, 
bata bestearen ondoanjartzea baino hoberik ez: 

"Gure Aita cerüetan c;:audena, erabil bedl sainduqui c;:ure icena; 
ethor bedi c;:ure erresuma: eguin bedi r;:ure borondatea, cerüan 
bec;:ala lurrean ere. lguc;:u egun gure eguneco oguia: eta barka 
dlatc;:aguc;:u gueure c;:orrac guc guregana c;:ordun direnei barkacen 
derauztegun bec;:ala. Eta ezcaitc;:ac;:ula utz tentamendutan errortce-

(51) Ezin jakln daiteke -erkaketa-lan gehiagoren faltan baikara- i~ori 

ezkutatzen ote zalon Materrerenak Lelzarragarenarekin duen antza. Mental1ta­
te kontrarreformistarentzako errespetu eza adierazten zuten hlkako formak 
behar bezala neutralizatu ondoren, kalbindarrenetik hurblltxo geratzen da 
Materreren otoitz katolikoa: "Gure Alta ceruétan aicena. Sanctifica bedi hire 
lcena. Ethor bedi hire Resumá. Eguin bedi hire vorondatea ceruan bec;:ala 
lurrean-ere. Gure eguneco oguia lguc egun. Eta barka ietzaguc gure beka­
tuak, nola guc-ere offensatu galtuztenér barkatzen baltrauégu. E~ e~gaitzala 
sar eracl tentationetan: balna dellvra gaitzac gaitzetlc [ ... ] Amen (Le1zarraga 
1571: 1990, 1398). Antzeko zerbait esan llteke Lelzarragaren "Christinoen 
fedeco artlculuac" delakoak Materreren "Credo in deum" delakoarekin dituen 
paralellsmoez ere, lehen partean batik bat. Lelzarragak "Sinesten dut lalnco 
Aita bothere-gucltaco ceruaren eta lurraren Creac;:alea baithan. Eta lesus 
Christ haren Seme bakoltz gure launa baithan: Cein concebitu ic;:an balta 
Spiritu sainduaganlk Sorthu Maria virglnaganlc ... " Qdem 1398-1399) ldazten 
duen bitartean, Materrek honela ematen du bere kredoa: "Sinesten dut 
lainco Alta bothere guztia duena, cerüaren eta lurraren eguilea balthan. Eta 
lesu-Chrlsto haren se me bakoitz gure launa baithan: cein concebltu baitcen 
Esplrltu sainduaren obraz, sorthu cen Maria Virginaganic .. " (Materre 1623, 
3-4). 
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ra: aitcltlc b~~uira gaitc;:ac;:u galtcetic. Blz hala Salbatc;:aillea" (Mate­
rre, 1-2 or.) . 

"Ayta gurea, ceruetan c;:audena, santifica bedl c;:ure yc;:ena; etorrl 
bedi c;:ure Erreñua guregana eguin bedi c;:ure vorondatea, c;:eruan 
bezala lurrean ere¡ gure egun orosco ogula eman drac;:aguzu 
egun, eta barca drazquiguc;:u gure zorrac, guc barcac;:en dizquiote­
gun bezala gueuren zorduney¡ eta ezcayc;:ac;:ula utcl tentacioan 
erorcera aytc;:etlc libra gayc;:ac;:u gayzetic. Ala dela" (Beriain, 84 
or ). 

Edozeln gisan, bistan da, Beriainen bertsloak hurbildik darraikio 
Labaienen liburuaren azalean agertutakoari: 

............ Ceruetan c;audena, santifica bedi ................... __ ..... di 
c;:ure erreynua. E .......................... borondatea, Ceruan bec;:ala /u-
rrean ......... eman drac;:aguc;:u egun 

........ c;:orrac, guc barcat-
............................................... rdun ey. Eta ezca-
yt ................................... era¡ 
Amen"53

. 

aytcitic, begui.. 

Nolanahi ere den, ustezko "tradizlo" batez mintzatu bagara ere, 
aglan egokiago lltzateke lrakurketez hitz egltea; edo, beste era ba­
tean adierazteko, euskal idazle zenbaitl euskaraz argitaratutakoa ez 
zitzaiela ezezagunegla pentsatzea. Gorago aipatu den "katixima-trafi­
ko" -aren esparruko kontua, haln zuzen, liburuetan isurtzen diren 
kontzeptuenjoan-etorriez hitz egin lezakeena agian. 

lldo horretan, Berialnek badu Materreren lerroetarantz hurbiltzen 
duen kontzeptu alorreko arazotxo bat. Gogora bedi, esate baterako, 

(52) lldo honetakotzat har daiteke Argaignaratzek bere Dotrina Chr/stia­
nan ematen duena ere, formula ezertan aldarazten ez duten ñimiñokeria 
zenbait gorabehera, Materreren bertslo bera balta: "Gure alta Ceruetan c;:are­
na, Erabll, Bedl Saiñduqul c;:ure icena: Ethor bedi c;:ure Erresuma: Eguirí bedi 
c;:ure Voro[n]datea Ceruan bec;:ala lurrean ere; lgucu egun gure eguneco 
oguia: Eta barkha dletc;:agutc;:u gure c;:orrac. guc guregana c;:ordun direnei 
barkhatcen daroztegun bec;:ala: Eta ezgaitc;:atc;:ula utc;: tentamendutan erorce­
ra: Aitcitic beguira gait<;at<;u galtcetic. hala bizl" (Argaignaratz 1665, 103). 

(53) Letrakera etzanean: gaizkl lkusten edo ulertzen diren hizkiak, eta 
arrazol desberdinetan -espazioa, aztarnak ... - oinarritutako berreralkltzeak. 
Berdinjokatuko da hurrengo pasarteetan ere. 
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dotrina gehienek zehatz-mehatz bereizten duten kontzept~ pa:e ba~: 
Beriainek euskarazko bertsioan bereiztu Izan ez zuena. Cenacea. 
eta "santiguacea" aditzen bereizketari zegokiona, alegia. Lehen kap1-
tuluaren hasieran kristauen selnaleak bl motakoak dlre.la esan on.do­
ren lehena deskrlbatzeari ekiten dio, izendatu ere eg1n gabe; b1ga­
rre~era iristen denean, berriz, "cerda <;eñat<;ea?" galdetu eta oh1ko 
katixima gehienetan "santiguatzea"-ri dagokiona deskrlbatzen du se­
gituan, kristautasunean funtsezkoak diren bi kontzeptu desberd1n 
(eta, Ripalda-Astete guztletan haslera-hasieratlk bere1zten d1renak) 
zeharo nahaslta utzirik54 

Nekez jakin dalteke zein izan den nahasmendu horren arrazoia, 
balna arazoa euskaraz bakarrik dauka Utergakoak, gaztelanlazko 
bertsloan ando baino hobeto bereizten baititu biak. Ondonoz, 1rakur­
leari burura dakiokeen hipotesia zera da: Beriainen nahasmen.du ho­
rren iturburua Materrerena bezalako ldazlanen batean egon da1tekee­
la ... , akaso -garbi da hipotesia aieru hutseraino hedatzea ekar 
lezakeela honek-haren testua Izan zuelako beg1en aurrean berea 
ontzeko unean. 

Baina bestelako aztarnekin balera baloratuko ez balitz, berrim 
diogu, beste aleru bat baino ez litzateke honako hau ere. Hort1k, 
beraz, gehiegi luzatu nahi ez genukeen beste zenba1t pasarte eta 
konparazio hona garralatzearena. 

6.- Aipatuak ditugu "Alta gurea" eta "Agur .~aria" .otoitzekl~ 
eglle bakoitzak eman zituen bertsioak. Materreren Credo 1n Deum 
erka genezake oraln Beriainenarekln: 

"Slnhesten dut lalnco Aita bothere guztia duena, cerüaren eta 
lurraren eguilea balthan. Eta lesu-Chrlsto haren seme bakoitz gure 
launa baithan: celn concebitu baltcen Espíritu salnduaren abraz, 
sorthu cen Maria Vlrglnaganic: palratu c;uen Panela Pllatusen ma-

(54) Ez du horrela jokatzen Kapanagak, nahlz eta une batez gauzak 
nahasten dituela dlrudien. "Y por tanto te has de acasturr;,brar a .signar, Y 
santiguar; Hac;lenda tres Cruc;es; la primera en la frente... esald1~ hanela 
ematen du euskaraz· "eta alan eguin bear daguz Curuc;e.aren 

11

senaleagaz, 
zeñazen gareala, iru + [gurutze, alegia] leelengaa becoqu1an.. (Kapanaga 
1656, 3). 
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nuaren azpian, crucificatu c;uten, hil cen, eta ehorcl c;uten: iautsi 
cen lfernuetara: ialqui cen biciric hirurgarren egunean hilen arte­
tic: ikan cen cerüetara, iarriric daga lainco Alta bothere guztia 
duenaren escuirleca aldean: handic ethorrico da hilen eta biclen 
iulgatcera. Slnesten dut Espíritu saindua baithan, Elic;a Catholica 
salndua, Salnduen partaletasuna, bekatuen barkamendua, hara­
gularen piztea, bethiere iraunen duen bicltcea. Hala da salbatc;ai­
llea" (Materre, 3-5 or.)55 

"Sinestatc;en dut laungayco ayta gucis poderosoan, c;eruaren, eta 
lurraren creadorearen, eta lesu Chrlstaren aren Seme bacoyc;aren 
gure launaren baytan: c;eyn concebitu baytc;en Espiritu Sanduaren 
obras, etajayo c;en Virglna Mariaren baytatic: passatu c;uen Passlo 
daloroscoa, Poncio Pilato juezaren azplan cruclflcatu yc;andu c;en 
yll c;en, eta orci c;uten: jautssi cen iffernuetara, yrurgarren egu­
nean illetaric resuscitatu c;en: igan c;en c;eruetara, eta jarrlric daga 
laungayco Ayta gucis paderasoaren escuyan, andlc etorrico da 
vicien, eta illen juzgac;era: slnestatcen dut Espirltu Sandua baytan, 
dela Ellza sandu Catholicoa, Sanduen comunlcacloa, becatuen 
barcacioa, aragularen resurrecia, eta Vicltce seculacoa. Ala dela" 
(Beriain, 85-86 or.)56 . 

(55) Nonbait Materrek lehen ediziorako erablli zuen antolamendu naha­
s1a lrudikatzen duelako, bltxia egiten da Argaignaratzek eskaintzen duen 
dotrina. Are bitxiagoa haren "kredo" zatlkatua, ohika berelzketa gabe "Artiku­
lu fedezka" gisara eskainla eta Materrek "Dotrinaren declaracinoa" delako 
atalean (1623, 53-74) dagien desglosearen es~lora aurkeztua: "Gal. Cembat 
dlre artlculu fedezcoac? /fha. Hamabi /Gal. Ceiñ dire hec? /!ah. Lehenbiclcoa 
da siñhesten dut lenco aita bothere gucia duena balthan, Ceruaren, eta 
lurraren Creatc;aillean. / Bigarrena, eta lesu Christo haren seme bakhoitc;h 
gure launa baithan. / Hirurgarrena, ceiñ concebitu baitcen Espiritu Saiílduaren 
Verthutez, sortu cen Maria Virgina ganic. / Laugarrena, pairatu c;uen poncio 
Pllatusen manuaren azplan, cruciflcatu c;uten, hllcen, eta eharci c;uten. Bar­
tc;garrena, iautsi cen lfernuetara, eta hlrurgarren egunean iaiqulcen biclrlc 
hllle artetic. / Seigarrena igan cen Ceruetara, iarrlric daga lenco aita bathere 
gucia duenaren escuiñeco aldean. / c;azpigarrena handic etharrlca da Vicien 
eta hlllen iuiatcera. / c;orcigarrena siñhesten dut Espiritu Saindua baithan. / 
Bederatcigarrena Ellc;a catallca Salñdua, Siñduen partaletasuna. / Hamarga­
rrena bekatuen barkhamendua. / Hamacagarrena haraguiaren bistea. / Hama­
blgarrena betiere iraune[n] duen vicltcea. / Hala blz" (Argaignaratz 1665, 
102) 

(56) Ohi bezala, oso hurbil geratzen da Beriainen bertsloa 1614koa 
dirudlen testu inprimatu zatikatutik: "Sinestatcen dut langoyco ayta 
g[ .. ] [ ... ]soan ceruaren eta lurraren creado[ ... ] lesu Chrls[ ... ] seme bacoy-
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Azken "sinest(atz)en dut" delakoak lnesiboaren beharra du 
bertslo bietan. Baina "Espiritu Saindu"-ari dagokiona "baitan" batekln 
konpontzen bada ere, perpausaren beste osagai guztiak erdal 
bertsioen antzera taxutzen dltuzte gure autoreek ("creo en el Espíritu 
Santo, [en] la comunión de los Santos, [en] el perdón de los peca­
dos ... "), erdal preposlzioaren balloa euskaratzerakoan lehendabiziko 
baitan delakoan bukatuko balitz bezala: "slnhesten/sinestacen dut 
Espirltu Sa[i]nduaren baithan/baytan, Sainduen partaletasuna [111], 
bekatuen barkamendua [111]. .. " 57 . Alabaina, ez blde zltzaion egokiegia 
iruditu perpausa Beriaini, bestela ez zukeen "de/a Eliza sandu Catholi­
coa" idatziko; "dela" horrek, bada, trantsizio moduko zerbalt eskainl­
ko zion Utergako apalzaren belarriari, gero inesibo markarik gabeko 
slntagmak onartu ahal izateko 

lldo horretan, gogoratu behar da beste modu batean jokatu 
zuela lehenago tradizio berekotzat hartu dugun 1614ko llburuaren 
azalean agertutako kredo fragmentatuak58

· "[ ... ]nestat<;en dut 

tca[ ... ] launar[ ... ][ ... ]n concebitu bal[ .. ] [ ... ]ren obra<;: layo<;en Virgina Maria-
[ ... ]arle: passatu<;uen [ ... ] dolorezcoa Pllato juezaren az[ ... ] cruclflcatu <;en 
[ ... ]t<;i<;en, jautssi<;en lffe[ ... ]etara, yrurga-[ ... ]ean 1lletanc res,;usc1tatu<;en, 
ygan<;en [ ... ]a eta jarriric dago langoyco Ayta po[ ... ]en escunean: nondic 
etorrico bayta [ .. ] bit<;len juzgat<;e[ ... ][ .. ]nestat<;en dut Es-[ ... ]dua baytan, 
E[ ... ][ ... ]ndu catholican, [ .. ]omunloan bec[ ... ]_[ .. ]1oan, gen[ .. ][ ... ] culaco 
[ ... ]" (lrigaray 1963, hirugarren argazkla, testu1nguruagat1k ulertu b1de dal­
tezkeen hlzkiak adleraztekoerabili da letrakera etzana). 

(57) Ohiko bilakatu zen eskema hura (sinesten dut... bailan/ -gan + -111, 
-0 -í2l) geroko katixima eta dotrlna ospetsuenetan. lkus, esate baterako, 
M~ndlbururena amen den Burgosko 1747ko dotnna larramenditarra (Lakarra 
1986, 540) edota Kardaberazen CristinauDotrinea_ (1974, 401) ,,eta Chns; 
tauaren Doctrina (idem, 460). Eskema horrek1n JOkatu arren, tran-~1210 
moduko bat baliatzeko beharra izan zuen Leizarragak, hots, adltza b1rrltan 
erreplkatu, bakoltzari kasu desberdinetan zeuden slntag.mak erantsiz: 
"Sinhesten dut Spiritu salndua baithan. Sinhesten dut El1c_;:a sa1ndu un1versala 
[111]. Salnduén communlonea [111]. Bekatuén barkamendua [111]. Haragularen 
resurrectionea [111]. Vizitze eternala [111]" (Le1zarraga, idem, 1399). Blde berd1-
na hautatu zuen Elizaldek ere: "Slnestacen dut Espiritu Sanduaren baltan. 
Slnestacen dut Eliza Ama Sandu Cathollcoa, Sanduen Comunica, becatuen 
barcacloa, Araguiaren erresurrecioa, eta vicitc_;:e seculacoa" (Elizalde 1735, 
7). 

(58) Symbolum Apostolorum diversls nationum linguls expressum 
(Erroma, Zannetto, 1614) lzenekoan agertu "Kredoa"-k ere ez zuen horretan 
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Es[ ... ]dua baytan, E[ ... ]ndu catholican [ ... ]omunioan bec[ ]I n ... ºª 
[ ... ]" (ikus lrigaray 1963, hirugarren argazkia)59 

7 .- Berialnen euskarazko "Salve" delakoarl buruz bakarrik daki­
gu -edo, hobe esanda, orrlaldearen amaieran hurrengo orrialdeari 
eta otoitzari sarrera ematen zieten lau hlzkietatik inferitu dezakegu­
haren "Agurmarla" bezala hasten zela, hots, "laun[goycoac salva 
<;ay¡;;ala]" formularekin. Tamalez galdu egln dlra ondoko bl orrlak eta 
gaztelaniazkoa baino ez dugu erreferentzia. 

Nolanahi ere den, orain arte erablli dugun erkaketa-logikarl hel­
duz gero, balirudike Beriainenak Labaienen 1614ko testuan agertzen 

zalantzarik uzten: "Sinistasen dut Jaun poderosoaren vaytan Creatorearen 
ceruaren eta lurraren. Eta Jesu Christo vere seme unigenito, jaunaren va­
ytan. Seln ucandu baysen conceviturlc Spiritu Santujaunaren obras: etajayo 
sen virgen andre Dona Mariaren vaytatlc. Eta padecltu c_;:uen Pontlo Pllato 
manuaren asplan, Cruclficatu ucandu sen, yl, eta orci ucandu sen. Eta jausl 
sen lnfernura: yrugarren egunean Resuscitatu sen ylen vitartetlc. Eta ygan 
sen ceruetara: eta daga jarreric jaun poderosoaren escunean. Eta andica 
etorrlco da vicien eta hilen jusgacera. Sinlstasen dut Splritu Sanduaren va­
ytan. Elysa Cato/lea sanduaren vaytan: Sanduen comunionean .. Pecatu gu­
cien parcamentuan Araguiaren resuscitatean. Eta vicl perdurablean. Amen" 
(apud Mitxelena, 1964, 163). 
/Ido berekoak, eta nafar erresumako adlbide gehlago baliatzeko, Bonaparte 
printzeak aezkerara, zaritzuerara eta erronkarlerara itzularazltako katlximaren 
hlru ltzulpenok: "Ginestatzaut Espirltu sandueln beitan, Eliza dandu catoli­
coeln beltan, sanduen comunioan, becatuen barcamenduan, araguieln resu­
rrecioan eta beti iraunen duen vician" (1869, 6); "Ginesten zut Espiritu 
sanduaren baitan, Eliza sandu catolicoaren baitan,sanduen comunloan, beca­
tuen parcamenduan, araguiaren resurrecloan, eta betl iraunen duen vician" 
(1869, 7); "Ssinestan dud Espiritu saintJuan, Eliza saintu catolicuan, saintJuen 
comunionlan, becatiuen parcamentiuan, aragularen resurreclonian eta betlc 
lrainen dion vician" (Bonaparte 1869, 7). Antzeko jokamoldea ikusten da 
erronkarierazko Doctrina Uscaraz delakoan, nahiz eta hemen, harrigarriro, 
lehen elementua den inesibo markarlk gabe doana: "Cala sinestian diezu 
Esplrltu Saintu, Elizama Sainta Cato/ican, Santien Comunlonian ... " (Gomez 
1991, 385). 

(59) Pasarteak osatuz gero, honela irakur llteke testua: "slnestatc_;:en dut 
Espirttu Sandua baytan, E/Iza Sandu catholican, Sanduen comunioan,beca­
tuen barcacloa n ... ". 
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denaren ildokoa Izan beharko zuela, nahiz eta, egia esan, geratu 
diren aztarnengaük, ohiko "salbea" baino laburrago -€ta zaharrago?­
ematen duen azken bertsio honekm Hutsuneak hutsune, honela dio 
1614koak: 

SALVE/5 1 

peranr;:a langoycoac salvar;:ayr;: ... 
yer;: gaude E u aren .. 
na gaude suspirar;:, ay .. 
lle nlgarrezco onet.. 
r;:ure begul mlserlcor ... 

(60)1kus, konparaziorako, Elizalderena: "Jangoycoac salvazalzala Erreina 
mlserlcordiaren Ama, vicice, dulzetasuna, eta gure esperanza. Jangoycoac 
salvazaizala: zure gana deyes gaude, Evaren Seme desterratuoc, suspiros, 
ayes, eta negarres negarresco valle ontan. Ea bada gure Abogada itzulizazu 
gure gana zeure vegul mlserlcordiasco oyec: eta desterru onen buruan 
eracutsidazaguzu zeure sabeleco fruitu Jesus bedeicatu ori. O Clementissi­
ma! o Piadosa! O Dultze Virglna Maria Jangoycoaren Ama Sandua, otoiz 
eguizu gure gatic, mer~ji dezazqu/gun Jesu-Christoren prometimetuac, 
Amen Jesus" (Elizalde 1735, 7; Labaienenean falta uste dlrenak nabar­
mentzeko jarrl dltugu letrak etzanik). lldo horretan, bitxia da halaber Satruste­
gik (1991, 121) Areson jasotako bertsloa, "agurmariari" dagoklon "gure 
erlor;:aco orduan" eransteaz galnera, amaiera ere ezohlkoa da: "Agur erreglna 
andre ama mlsericordiaz betea, r;:u r;:erade vir;:ir;:a dulr;:ea, gure esperanr;:ea, 
Agur gueyago andrea r;:ure deyez gaode Evaren hume desterratuoc, curi 
emayten dir;:ugu gure negarra, lagrimazco valle onetan, eabada advogada 
gurea convertl ir;:ar;:u cure misericordlazco veguioc gugana, Eracusl eguigur;:u 
gure erior;:aco orduan Jesu Christo cure frultu bedicatua O clemenclozco 
ama, o pladadezco vigina, O dulce et(e)n guabe beti Virgina Maria r;:aquizgula 
valla, alaviz Jau na gure salvadorea". Guztiarekin ere, zuzendu egin beharko 
litzateke Satrusteglren irakurketa hori azken hitzetan ("O dulce et[e]n guabe 
betl" ), berak "g"-tzat hartzen duena "s" hutsa balta, esku berak idatzitako 
kredo formulako "splrltu" hltzean agertutakoa bezalakoa (Satrustegi 1990, 
207). Horrela zuzenduz gero, ez daga "eta" juntagailuaren irakurketa bortxa­
tu beharrik: "O dulce eta suabe beti Virgina Maria ... ". 

(61) Agurtze-moduagatik (agurmarlan agertzen den bera), Berlalnen 
ildokotzat har liteke "Salbea" ere. Tamalez, Utergakoaren llburuan desagertu 
egln zlren formula horri zegozkion orriak. Ezagutzen ditugunen artean, Ellzal­
derena (1735) da gehlen hurblltzen zaiona (ik. hurrengo oharra). Ezer azpi­
marratzekotan (zahar kutsua?), Betolazaren formulan agertzen den sintagma 
batekln duen antza lltzateke:,hemengo "[va]lle nigarrezco onet. .. ", Betolaza­
renean "errl negarrezco onetan" azaltzen balta (lk. Arana Martija 1986, 517). 
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"Agurmaria" tratatzean esan den bezala, hemen ere balitzateke 
nolaba1teko ezaugarri zenbait formula gehienak bi enborren lngurura 
erama,;eko: oh1ko sarrera-amaierak, "mlserikordlazko" vs "mlserlkor­
d1aren , malleguetarako joera vs euskal hitzetarako, etab. 

Oro har, esan liteke gaztelanlazko origlnaletatik hurbil daudela 
hegoaldeko formula gehienak eta, ohl bezala, "euskaldunago" edo 
agertzen dela lparraldeko bakarra, ahalegin handlago erakusten baitu 
formulen h1zkuntza sinesleentzat egokitzeko. Honela eman zuen Ma­
terrek: 

"AGur Erreguina miserlcordiaren ama. bicltcea, eztitasuna, eta 
gure esperanr;:a agur. r;:ure gana gaude oihuz Evaren seme deste­
r~atuoc: Cure gana gaude hatsbeherapenez, ayez, eta nigarrez 
nigarr:zco_ hara[n] hunetan. Ea bada gure arartecoa, r;:ure begui 
mlsencord1azco horiec itr;:ul itr;:ar;:u gure gana: Eta lesus benedica­
tua r;:ure sabeleco frultua eracuts dlar;:agur;:u desterru hunen on­
doa[ n]. A blhotz-bera, a urricalmendutsua, a Maria Virglna eztla" 
(Materre, Dotrina . . , S-6). 

Betolazaren lexikoa, berriz, gaztelaniazko originaletlk hurregl ge­
ratzen da (1596): 

"Salve Reglna, mlserlcordiazco Amea, viclzea, eta dulr;:ura. Salve 
esperanr;:a gueurea, r;:ure gueyez gagoz Evaen hume desterra­
duoc, r;:uri emayten deusuguz zizpuruac negarr eguiten dogula 
erri negarezco onetan. Ea bada Andra Abogada gueurea, biortu 
egulzuz gueugana zeure vegul miserlcordiosoc, eta desterru au 
ygaro ta,, eracuscur;:u IESUS zeure sabeleco Frutu benditoa. o 
C!ement1sslmea. O Piadosea. O Birglna Maria Dulr;:ea. Erregutu 
egulr;:u ~u gayt1c laun goycoaren Ama Santea, dlgnu izangaytean 
lesu Chnstoen prometimentuen_ Amen IESUS." (ik. Arana Martlja 
1986: 517). 

Kapanagarenak, hein batez bederen haren ildotikjotzen blde du 
(165~: , 

"Salve Regina. Erreguiíla, eta ama misserlcordiazcoa vlr;:ir;:ea, eta 
dulr;:urea, salve esperanc;a guerea r;:ure delez gagoz. Ebaren hume 
desterraduoc r;:ugana gagoz i;izpuruca, llantu, eta negar eguiten 
dogula, negarrezco errionetan eta bada erregutalea viortu egulr;:uz 
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gugaña <;eure mlsencordlazco veguloc. eta desterruau lgaro eta 
eracucu<;u lesu Christo <;eure saveleco frutu vedeincatua ó Cle­
menclasco ama ó pladossea ó dulze vetl Virgina Maria !au[n] 
goicoare[n] ama santea erregutu eguio<;u gugaltlc mere<;idu dai­
gu<;an christoren prometimentuac. Amen lesus". 

Ohl bezala, eta barka erredundantzla, zenbat eta ekialdeagorantz 
jo, bertsioa ere orlgina\etik (zertxobait bederen) urrunago eta euska\ 
senaren arabera egokituago. \sastikjasoa (c. 1620) \ekuko: 

"Salve Reglna, Ama miserlcordiazcoa; vicitza, eztitasuna, espe­
ranza gurea, salve. Zure deyes gaude, Evaren hume desterratuoc; 
zugana suspiratcen dugu lalduz, eta negarrez, negar ybarr onetan, 
malcozco arane onetan. Ea, bada, gure Abogada, zure begui 
urricarizti orlec lraulitzazu gugana, eta Jesus bedelcatua, zure sa­
be\eco frutua, guri desterru au ezquero eracuscuzu. O bioz bera, 
o pletatetsua, o ezti Virglrla Maria! Erregu ezazu gugatic, Jaungoi­
coaren Ama, di ñu garaden Cristoren frometimentuen. Amen, ala 

biz" (Mitxelena 1964, 164; 3.2.12).
6 

Nabarmentzekoa, dena den, Betolazaren "dignu lzangaytean 
\esu Christoen prometimentuen" eta \sasüren "diñu garaden Cristo­
ren prometlmentuen" formu\a-amaiera bitxlen parale\ismoa, tradlzio 
askl finkatua aldarrikatzen bide duena, bal formulok enbor bertsutik 
atereak izan direlako, bai halen arteko harremanengatlk e\karren 
antzak hartzera lritsl dire\ako. 

8.- Gorago aipatu "trafiko", "tradizlo" edo, nahi bada, "kideta­
sun hutsen" \an-hipoteslak garatzeko, esanguratsuak izan litezke Be­
riainen "Jalnkoaren hamar aginduak" ere Materrek idatzitakoekin pa­

rekatzea63. 

(62) Edlzio eta kopla desberdinetan agertutako "variantes de algún 
interés" bezala eransten ditu gero Mltxelenak honako hauek: desterratuac, 
degu, urricaristi, irau/i izatzu, Jesu, frutua, desterro au, V!rgina, VltJifla, Ama 
Santa, dlnu arraden Christoren prometituen (bertsloen berrl izan nahi duenak 
Jo beza ldazlearen aipatu obra eta ata lera). 

(63) Lehen euskal liburuakjasango zuen gaitzespenez gainera, formatu 
"poetikoegia", errimaduna eta kantagarria, eman zlen Etxeparek gero Tren­
tok gehlegi aldatuko ez zituen "Haman manamenduyac" izenekoei, lnongo 
kontrarreformlsta kartsuren eredu gertatu ahal izateko: "Adore<;ac langoyco 

lntertestualltatean barrena, kontrarreformako kateketlka 

ere Jakina, B_eriai_nenak askoz modu \aburragoan aurkezten badira 
b '. antz geh1eg1nk ez ote duten otutzen zaio lrakurleari \ehenengo 

egiradan; euskal enbor bereko adaskak ez izateko, esan nahl balta. 

Materre mintza dadi\a lehendablzi· 

"lalncoaren manamendu salnduac dlra hamar. 
Lehenbicicoa: lainco bat dela sinhetslric hura ber . 
g

alñ t h ' a gau<;a guztlen 
. e IC on ets, adora eta cerbit<;a de<;agula. 

B1garrena: a~negurlc, <;inic, edo iuramenturlc vanoqui eta premia 
gabe eztagu1gula. 

Hlrurgarrena: igandeac eta bertce bestac beguira dlt<;agula. 
Laurgarrena: gueure burhasoac ahora dit<;agula. 
Bo~garrena: nehor hil ezte<;agula. 
Se1g~rrena: haraguizco obraric ezcont<;az campean eztagulgula 
~azp1garrena: deus ebats ezteyigula. · 
<;ortc1garrena: Nehon falserlaric erauz eztla<;ogula. 
Bederatclgarrena: bertceren senharric edo emazter·1c 
te<;agula. desira ez-

Hamargarrena: lagunaren onhasunan guthicia 
terre, 7-9) ezcaquit<;ala" (Ma-

Berialn mintzo da orain: 

"laungoycoaren legue sanduaren M d an amentuac dirade hamar 
[ ... ] 
L~mblcicoa laungoycua honra, eta adora de<;agula. 
B1garrena iuramenturlc vanoro eztagulgula. 
lrurgarrena ygandeac, eta iayac beguira di<;agula. 
Laurgarrena, ayta, eta ama honrra dlzagula .. 
Borzgarrena, yor ere ill eztezagula. 
Seygarrena, Luxurlasco becaturic eztaguigula. 
<;azplgarrena, deus evatssl eztazagula. 
Zorclgarrena, yorl falso testimoniarle erayqui 
guezurric erran. eztrazogula, eta ez 

Bedrazigarrena, lagunaren emaztea desea eztezagula. 

e
btat onhtaetz oroz g.~yneüc/ Hare.n ycena ez lura causa gabe vanoqui/ Ygandiac 

a ves e sanct1f1ca devotqui/ A ta ta Ehor er y e ama ohorai<;ac vici y<;an lucequi/ 

q
ui/ V ha ezta<;ala ez etare gaycetsi/ Norc veria vayecila emazteric ez hun-

ercerena ezta<;ala ebaxi ez edu l F . 
falsuqul/ Bercen emazte alab qui ama gayc1q eztemala lagunari 
betl lustoqui" (L" V ac ez deslra gayxtoqui/ E<;etare unhasuna lecot 

rnguae asconum Primitiae, 2 plegua, 6. orrlaldea) 
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Amargarrena, ben;eren gauzarlc desea eztezagula"
64 

(Berlain, 

88-89) 

Sobran daude hitzak. Ha\az ere, ezin gara beste konstatazio bat 
egin gabe aldendu. Puntu honetan ohiko ereduak gogoko ez eta 
baztertu nahl izan zituela pentsa genezakeen arren, Bena1nek gazte­
laniazko bertsioa (bere-berea blde dena) erabll zezakeen lturrl bezala; 
gaztelaniazko testua sortzeko erabili zuen buru-eskema bera esan 
nahi baita. Guztlarekin, hartan ez bezala jokatu zuen euskarazkoa 
moldatzeko unean. Hartan ez bezala, eta ohikó ereduetatik urrut1, 
alegla. zeren eta gaztelaniazkoan, lehendabizlko aginduan izan ezik 
-"no adorar" esaten baitu-, singularreko bigarren perts~,nan emate.~ 
ditu adltz guztiak, ohiko katixlmetan legez hain zuzen: no juraras , 
"santificaras", "honraras" ... Euskarazko bertsloan, b1stan da, plura­
leko lehen pertsonan agertzen dira forma guztiak. Materreren ilbu­

ruan bezalaxe65
. 

Eta hemen gaudelarik, eta zabaldu diren iritzien kontra bada ere, 
berriro esango genuke Beriainen bertsloa oso hurbil geratzen dela 
1614 baino lehenago lnprlmatutako nafar katlx1ma anonimotlk: 

"[ ... ]legue sanduaren [ ... ]entuac. 
[ ... ] nduaren mandamentuac, Chris[ ... ]ratu bearcuenac. 
[ ... ]en legue sanduaren manda[ ... ] amar dlra: 
[ .. ] gau<;a gucien gañean langoycoa onetssl dezagula. 
[ ... ]amenturlc vanoro eztaguigula. 
[ ... ]ygandeac etajayac beguira [ .. 
[ ... ] ayta eta ama onrradit<;ag[ ... ] 
[ ... ]rrena, yorr il etzte[ ... ] 
[ .. l 
[ ... ] 
[ ... ]lgarrena yori [ .. ]ztrazogula. 

(64) lkusten denez, Berlainen testuan, azken bi agindueta~ toklz aldatu­
ta agertzen dira "bertzeren" eta "lagunaren" hitzak. Horrezaz ga1nera, hamar­
garren aginduan aditz forma erraztea erabaki blde zuen, aurr~ko aglnduare~ 
formula bera erabiliz: "desea eztezagula". Gainerakoetan ad1tz forma berd1-

nak darabiltzate, 

(65) Pluraleko lehen pertsonaz baliatzea ez da "Hamar ~ginduetan" 
malzegi agertzen den ezaugarrla. Dena den, forma horren. erab;lera erakus­
ten du erronkarierazko Doctrina Uscaraz lzenekoak ere (lk. Gomez 1991, 

386). 

T 
1 
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[ ... ]arrena, la[ ... ] [ ... ]gula. 
[ ... ]rena [ .. ]la. 

Amarr mandamentu sandu ohec encerr[ .. ]cen dlra bidatan, lan­
goycoari gauza gucien gañetic oneri<;tean: eta gueuren proximo la­
guna gueuren buruac bezala" (ikus lrigaray 1963, hlrugarren arga­
zkia66). 

Materrerenetik Argaignaratzena geratzen den bezain hurbil gu­
txienez: 

"Lehenbicicoa da, lenco bat dela slñhetsiric hura bera gau¡;;;:a gu­
clen gaiíletic malta, ahora eta, cerblt¡;;;:a de¡;;;:agula. 
Blgarrena arneguric, ciílic, edo luramenturic vanoqui eta premia 
gabe eztagulgula. 
Hirurgarrena lgandeac; eta bestac beguira deti;agula. 
Laurgarrena gueure burasoac ohora det¡;:agula. 
Bortzgarrena, nihor hil este¡;:agula. 
Seigarrena, haraguizco obrarlc ezconti;az campean eztagulgula. 
¡;;;:azpigarrena, deus ebats ezte¡;;;:agula. 
¡;;;:ortcigarrena, lekhucotasun falsoric erran ezte¡;;;:agula. 
Bederatclgarrena, berceren senharric, edo emasteric deslra ez­
te<;agula. 
Hamargarrena, laugaren [sic] ontasunarl guticia ezcaquizcola" (Ar­
galgnaratz, 103-104). 

Jaklna, luze joko luke antzekoa den kasuistika guztia zerren­
datzeak67, baina ikusi denaren arabera, ba bide da euskal lurraldeen 

(66) Ulergarrltasunari eragozpenlk ezjartzeko, letrakera etzanez eskaini 
dira gureganalno iritsi den orrlan bereizten ez dlren hainbat hlzkl 

(67) Pare bat kasu nabarmen baino ez dugu gehituko, izan ere, "Miseri­
kordlazko o_brak" dlrela eta, hurbil baltago Beriainen testua Materrerenetik 
Hona hemen hiruzpalau lerro entresaka glsa ateratakoak. Berlainek honela 
ematen duena: "Lembicicoa da herien visitati;ea. Bigarrena gosse denari 
jatera ematea. Yrurgarrena egarri denarl edatera ematea. Laugarrena villoslrlc 
dagona veztl<;ea [ .. .]" (Berialn 1626, 87). Materrek honela emana zuen urte 
batzuk lehenago: "l. Gosse denarl latera emaitea. 2. Egarri denarl edatera 
eskentcea [ ... ] 4. Biluclen bestitcea. 5. Erlen [ ... ] visitatcea [ .. .]" (Materre, 
1623, 21-22). Berdintsu esan llteke "Arimakoak" edo "Espiritualak" direnei 
dagokienez. Honela hasten da Beriain: "Lembicicoa eztaqulenari eracustea. 
Blgarrena bearrean dagonarl conseju ona ematea [ ... ] (Beriain, idem, 87). 
Materrek honela zuen ldatzita: "1. Eztaqulenari eracustea [ ... ]. 3. Be harrean 
dagoenarl conseillu onaren emaitea [ ... ]" (Materre, Jdem, 20-21). 
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ekia\deko aldean nolabaiteko enbor kateketlkoa (batzuetan dotrina­
txoei bakarrik lelala, bestetan harantzago zihoana) lparretik nafar 
erresumaren eliz gune nagusia den hiribururaino iristen dena. Eta 
hipotesia da enbor horrek aski berandura arte iraun zuela b1zirik. 
Zeren eta bada Materre eta Beriainen testuak handik mende batera 
ezagutu/erabill bide zituen beste elizglzon bat eta haren lanari bu­
ruzko hainbat ñabardura agertzeko erablll nahi genituzke azken orrial­

deak. 

9.- Manuel Larramendi izan zen, lrlgarayk berea (1963) idatzi 
balno bi mende lehenago, Beriainen eta Elizalderen dotrinak a\de­
ratzen lehena, l 754an idatzl Corografiako alderaketa hark nafarrera­
ren erakusgarri izatea besterik bilatzen ez bazuen ere. 

Balna oker ez bagaude, ez Larramendik ez ondokoek ez zuten 
ahaidetasunik atzeman katlxima-egile bien obren artean. 

Oro har, Elizalderen Apezendaco dotrina christiana uscaras dela­
koak (1735), Beriainen gaztelaniazko atalean ez bezala (lkusia dugu 
bestelakoa dela honen euskarazko bertsioa), ustezko Rlpaldarena du 
antolamendurako eredu. Materia guztla, eta batez ere esku artean 
darabilgun lehen atalari dagokiona, modu "ortodoxoan" egokitua 
ematen du, eta, hortaz, harena bezalako ondozkatze zehatza 

eskaintzen dio irakurleari68
. 

Balna katixima-egileen artean · ohlkoa zen eredu komun horrek 
lar adieraziko ez balu ere, desberdina dirudi beste guztian ikusten 
denak, izan ere, osatze eta antolatze lanak eta hitz eta aditz egokitza-

(68) Hots, izenlk gabeko Prolegomenoa (ohikoa, baina aberastua), "Ce­
ñacea, eta santigoacea" (eta Ripaldarenak ez dakarren otoiz parea: "Alaba­
tua" eta "Berce bat"), "Aita gurea", "Ave Maria", (honen ondoren "Gloria 
Patrl" delakoa falta da), "Credoa", "Sa\vea", "Jangoycoaren legueco Manda­
mentuac", "Ellza Ama Sanduaren Mandamentuac", "Eliza Ama Sanduaren 
Sacramentuac", "Articulo Fedescoac", "Obra Mlsericordiascoac", "Becatu 
Capltaleac", "Arimaren etsayac", "lduqui bear ditugun Virtuteac", "Arimaren 
potenciac", "Sentido Corporalac", "Espíritu Sanduaren Dona e", "Esplrltu San­
duaren frutuac", "Blenaventuranzac", "Becatu Venialea", "Gulzonaren az­
quen flnac", "Confeslo Generalea", "Contrlcioa" eta, amaieran, Ripaldak ez 

dakartzan "Atricloa" eta "Aurrendaco advertencia bat". 
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pen zenbait kenduta, Elizalderen dotrinak Beriainenaren antza du 
hainbat eta halnbat arlotan69

. Are gehiago, Ellzaldek eskaintzen duen 
bertsioak, ez gutxitan, Beriainena aurrean izanik burutua dirudi70

. 

Egia da Elizaldek Beriainek euskaraz ematen ez dituen ohiko 
atalekin ekiten diola berearl, baina Beriainek dakartzanetara lristen 
denean, jesuitak zuzen-zuzen hartzen bide dizkio nafarrera-kidearl 
behar beste mallegu. Hori da, adlbidez, "aitagurea"-k ematen duen 
inpresioa71 , eta "agurmarla"-k72 eta "Eliza ama sainduaren Agin­
duak" izenekoek73

, "Bekatu beniala barkatzeko gauzak" bezala defini 
daitekeenak74

, etab. 

(69) Graflari dagokionez, halere, Elizaldek homogeneoago ematen duen 
arren, ez zaio zalantzarlk falta grafemen erabileran (ikus Salaberri 1994, 14). 

(70) Hari horretan, Beriainen katlxlmarl falta zaizkion atalen erredakzloa 
Ellzalderen obrarenetik ere ondorlozta liteke hein batean. 

(71) Bitxikeria gehlenak berdin agertzen dira testu bletan: ortografta 
kontuan ("Erreñua" bietan, nahlz eta Elizaldek aurrerago -17 or.- "erreynua" 
erabiliko duen), laguntzailea adltzarl lotuta ("santlftcabedi", "etorribedi" ... ), 
etc Aldaketarik egiten duenean ere, Elizalde ez doa urrutieglra (Beriainen 
"gure egun orosco ogula emandrac_;:aguzu egun" jesulagunak "emandaza­
guzu egu gueuren egunorosco ogula" bezala aurkezten du). 

(72) Besteak beste, bletan agurtze-formula bera· "laungoycoac salvac_;:a­
y<;ala Maria" (Berlain, 1626, 85) eta "Jangoycoac salvazaizala Maria" (Elizal­
de, 1735, 5). Bada, halere, "otoyz egul<;u" (Beriain, id.), "otolz eguinzazu" 
(Elizalde, id.) bezalako desberdlntasun bakanen bat 

(73) Ez da falta araudi honetan ere Beriainenareklko desberdintasunlk 
eta Materrerenarekiko hurbiltasunik, Elizaldek "Blgarrena, urtean beln verere 
confessazea" dloen tokian (1735, 9), utergarrak "Blgarrena urtean beyn 
gutlenean confessac_;:ea" idazten baltu (1626, 89) eta Materrek "Bigarrena: 
Urthean behln bedere cofessa gaitecila" (1523, 9). 

(74) Bestelako paralelismoak eta antzak gutxietsi gabe, bitxia da hona­
ko pasarte honetan gertatzen dena. Berialnek, eman dion izenburuarijarraikl 
("Becatu venialea barcac_;:enda bedrazi gauza ohen bates"), instrumentala 
darabll bederatzi gauzen zehaztapenarekln ihardestean: "Lembicicoric Meza 
devociorequl enc_;:uteas. / Blgarrena dignoro comecac_;:eas. / Yrurgarrena laun­
goycoaren ytc_;:a enzuteas / Laurgarrena Ypispicuaren bedeycioas ... ", 94-95 
or.). Ellzaldek, berriz, soziatiboa aukeratu du mezua adierazteko, betiere 
izenburuarekln bat eginez ("Becatu Venialea barcacenda bedraci gauza ebe­
tatic, edoceinequi", 17 or.). Baina lehenengo "gauzak" berak traizionatzen 
du jesuita, askl garbi uzten baltu agerian Berlalnena (edo harena bezalako 
beste batena; Materrerena, esaterako -167 or.-) erablll duela berea ontzeko 
orduan. Hau da, lehenengo "gauza" azaltzean Beriainen instrumentala era­
biltzen du eta ez soziatiboa, testuaren logikak behar zuen bezala. Egla da, 
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Nolanahl dela, ea horrek guztiak Berialnengandik Ellzalderenga­
nainoko tradizio-lerro argi batez edota mal/egatze hutsez edota bes­
telako formulez mintzateko zilegltasun nahlkorik emango ·1ukeen 
izango lltzateke ondoko galdera. Haln zuzen ere, funtsezko fede-al­
torpen ezaguna den "kredoa" delakoari bagagozklo, gauzak ez llrate­
ke hain aratzak. Zeren eta, hainbat eta hainbat arlotan, Ellzalderen 
bertsioak kidetasun gehiago erakusten baltu 1614ko liburuaren aza­
lean aurkitutakoarekln Berialnenarekin baino. Hori da, besteak beste, 
"[ ... ] nondic etorrico balta llen, eta vicien juzgazera" perpausaren 
kasua (6 or.): 1614koak "[ ... ] nondic etorrico bayta [ ... ] bit<;len 
juzgat<;e[ .. .]" dioen bitartean (lrigaray 1963, 3. argazkia), Berialnenak 
(86 or.) "andlc etorrlco da vicien eta illen juzga<;era" dio eta 
Zannettorenak "andica etorricoda vicien eta hilen jusgacera" (Mitxe­
lena 1964, 163).; Materrek ere azken hauen formula bezalakoa 
darabil: "handic ethorrlco da hilen eta bicien iulgatcera" (Materre, 4 

or.). 

Horren guztiaren aurrean, bada, erraz asko plantea liteke ea, 
Beriainenaz gain edo gabe, 1614ko dotrinatxoa Izan ate zuen Elizal­
dek erreferentzia nagusi glsa, hedapen askl zabala izandako testu 
batez mlntza bailitezke agian harako dotrinatxo hark Beriainen formu­
lekin eta Ellzalderenekin erakusten dltuen kldetasunak. 

Edonola ere, testuen arteko kontrasteen hariak ez du ondorioak 
biribiltzeko leku larregirik uzten, izan ere, Elizalderen "Padecltuzue 
Poncio Pilatoren manuaren azplan" esaldia bezalakoek (1735, 6) 
Zannettorenaren ildokoak ballirudikete ("Eta padecitu <;uen Pontlo 
Pilato manuaren azpian" ) edo, nahi bada, Materrerenarenak ("paira­
tu <;uen Ponclo Pilatusen manuaren azpian"), baina ez Berlalnenare­
nak ("passatu<;uen Passio dolorescoa, Poncio Pilato juezaren az­
pian") edo 1614koarenak ("passatu<;uen [ .. ] dolorezcoa Pilato 

juezaren az[ ... ]". 

dena den, loglka fonetlkoa behinik behin (esaldiak eskatzen zituen kasu-sln­
tonia eta homofonla) aski asetuta geratzen zaiola belarrlari, beste sozlatibo 
batek ezkutatzen baitu perpauseko nagusia izan behar zuen soziatiboa, aditz 
jokatugabeari erantsi behar zitzaiona, alegia. Ellzaldek papereratu behar (bide) 
zuen "Meza enzutearequl devocloarequl" esaldlaren kakofoniak Berialnen 
eredurantz makurtu zuen oharkabean, eta, azken batean, "Meza enzuteas 
devociorequl" utzi zuen idatzlrlk. 
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Hori horrela, eta esku artean Izan ditugun halnbat testuren ar­
teko loturak zuzen bezaln trinko azaldu zalzkigun arren, agerian da 
lan-hipotesiek nekez albora dezaketela lturri (edo "tradlzio") anitzen 
konbergentziaren posibilitatea, alderantziz baizik, zenbaitetan arglta­
sun ez gutxi ekar bailezake baso lahartsu honetara testuak aurreko 
bertsio desberdinen uztarketaren fruitu gisa kontsideratzetik 
abiatzeak. 
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